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Read safety instructions carefully and understand them before using. 
Retain this Instruction Manual for future reference. 

CAUTION 
:- .. ~ -~- . -." .. ' 

This Instruction Manual i$ it~tc:frided for the TC13~ To use this product when it is installed on a 
machine (sewing machine), make sure to read and fully understand the "IMPORT ANT SAFETY 
INSTRUCTIONS" provided in the Instruction Manual for the machine on which this product is to 
be installed in advance, . 
For a clearer view of the TC13 illustrations of the machine (sewing machine) are simplified, and 
illustrations of some of the safety deviCes are partially omitted. 

~ ' 

I Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften vor der lnbetriebnahme aufmerksam durch, um sich mit ihnen vertraut 
zu machen.Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung fur spatere Bezugnahme auf. 
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Diese Bedienungsanleitung ist fUr das Model! TC13 vorgesehen. Um dieses Produkt zusammen 
mit einer Maschine (Nahmaschine) zu benutzen, lesen Sie unbedingt den AbschnittWICHTIGE 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN in der Bedienungsanleitung der Maschine, an der das Produkt 
installiert werden soli, vorher durch. 
Um das Modell TC13 besser zu veranschaulichen, wurden die Abbildungen der Maschine 
(Nahmaschine) vereinfacht, und die Abbildungen einiger der Sicherheitsvorrichtungen wurden 
teilweise weggelassen. 

~ 
~~vant l'utilisation, lire attentivement les consignes de securite et bien les comprendre. 
~Conserver ce manuel pour pouvoir le consulter ulterieurement. 

,. 

ATTENTION 
Ce manuel d'utilisation est destine au TC13 Avant d'utiliser ce produit sur une machine a 
coudre, lire les CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES du manuel d'utilisation de la 
machine a coudre et bien les comprendre. 
Pour la clarte de presentation, tes illustrations duTC13 sur la machine a coudre ont ete 
simplifiees et les illustrations de certains dispositifs de securite ont ete partiellement omises. 



Lea con detenci6n las instrucciones de seguridad y comprendalas bien antes del uso. · 
Conserve el M~nual de lnstrucciones para futuras referencias. ' 

PRECAUCION 
La finalidad de este Manual de lnstruccione8 es para el modelo TC13 Para usar este producto 
cuando este instalado en una maquina de coser, lea sin falta de antemano y comprenda a. 
perfecci6n el contenido de "INSTRUCCIONES IMPORTANTES PARA SEGURIDAD" que se -·& 
provee en el Manual de lnstrucciones para la maquina en la que se va a instalar este producto. 
Para una vista mas clara de las ihistraciones deiTC13 de la maquina de coser se han 
simplificado y se omiten parcialmente ilustraciones de algunos dispositivos de seguridad. 

Leggere attentamente le istruzioni per la sicurezza e comprenderle prima della messa in funzione. 
Tenere questo Manuale d'lstruzioni per poterlo consultare quando necessario. 

ATTENZIONE 
Questo Manuale d'lstruzioni e destinato al TC13 Per utilizzare questo prodotto quando esso e 

& 
installato su una macchina (macchina per cucire), non mancare, in anticipo, di leggere e 
comprendere pienamente le "IMPORTANTIISTRUZIONI PER LA SICUREZZA" fornite nel 
Manuale d'lstruzioni per la macchina sulla quale questo prodotto sara installato. 
Per una vista piu chiara deiTC131e illustrazioni della macchina (macchina per cucire) sono 
semplificate, e le illustrazioni di alcuni dispositivi di sicurezza sono parzialmente tralasciate. 
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Applicable model : MF-7700-C10, MF-77QO-E10/MD10 

Tape width used : Max. 40 mm {finished width) 

Applicable motor Name of device Type 

Clutch motor TC13A With control box (220 to 440V) 

TC13B With control bQx {100 to 240V) 

SC-380 TC13C For servo-motor 

Zutreffendes Model! : MF-7700-C10, MF-7700-E10/MD10 

Verwendete Bandbreite : Max. 40 mm (fertige Breite) 

Zutreffender Motor Bezeichnung der Vorrichtung Typ 

Kupplungsmotor TC13A Mit Schaltkasten {220 bis 440 V) 

TC138 Mit Schaltkasten (100 bis 240 V) 

SC-380 TC13C Fur Servomotor 

Modeles concemes : MF-77QO-C10;MF-7700-E10/MD10 

largeur de ruban utilisee : 40 mm maxi {largeur finie) 

Moteur conceme Designation du dispositif Type 

Moteur a embrayage TC13A Avec boite de commande (220 a 440 V) 

TC138 Avec boite de commande (100 a 240 V) 

SC-380 TC13C Pour servomoteur 

Modelo aplicable MF-7700-CW, MF-7700-E10/MD10 

Anchura de cinta que se usa : Max. 40 mm (anchura acabada) 

Motor aplicable Nombre de dispositivo Tipo 

Motor de embrague TC13A Con caja de control (220 a 440V) 

TC138 Con caja de control (100 a 240V) 

SC-380 TC13C Para servomotor 

Modello applicabile MF-7700-C10, MF-77DO-E10/MD10 

Larghezza del nastro usata : 40 mm max (Jarghezza finita) 

Motore applicabile Nome del dispositivo Tipo 

Motore a frizione TC13A Con la centralina di controllo (da 220 a 440V) 

TC138 Con la centralina di controllo (da 1 00 a 240V) 

SC-380 TC13C Per il servomotore 

~ffl~~ : MF-7700-CIO ' MF-7700-ElO/MDlO 

~Jf.!Wfll.!l : ~* 40rnmciJDI:1lBO 

~Jf.!J.!fr}l ~jji~l)l} m~ 
~-§",l~}l TCI3A Wf~*l,~(220--... 440V) 

TCI3B ~~*1,~(100--... 240V) 

SC-380 TCI3C f.ijij~~}lffl 
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n. itlfO)JNOi'itt /INSTALLATION oF THE DEVICE 1 I: 
INSTAllATION DER VORRICHTUNG I POSE DU DISPOSITIF I ····) 
INSTALACION DEL DISPOSmV~/INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVO I !.ii1~3t1•: 

1. ~Jilfi~(itlif4!i*Wi6ifti.I@Ul6m~) - } 
(1) TC13A ~~~ift~~A.M'i!f±-(220-440V) f' 
{2) TC13B -~ift~~A.M'i!f±.{l00-240V) I 

CD @ ® ® It 
-~ 

~I! 40020250 SM6051402TP 40019893 40020178 i 
~ 

~:g 7-71J'Y5'--::l='YI-- 7-71J'Y5'--::J..='YI-- 7---:Jjj-1 r: llt:::Z -1 'Y 7- 8 (M}) ~ 
~-

Jl:6bt}L/ ,; 

i 
h fV ~ 

~ 

~' 
·r 

' 

t~ 
~ 

I:C:"' ..-"Q. .... ~ ; 
I r 

l. 

@~ 1 2 1 1 %-

' t 
' ' 

@ ® (j) ® r 

~I! 02113555800 SK3514000SC EA950080100 MAT0060 1 AAA (fC 13~ 
MAT0060 1 BAA (fC l3E\ 

~:3 ::J-r:Jl:60~~ W:::Z-1'Y7-:t:ldu **'~J\Y r: ~~m'Y:J:::Z ' 

A A A! ~ ~ 
~ 

@~ 2 2 2 1 
.. 

(3) TC 13C "if-m=E-$'1D.ll:tf±ti 

CD ® ® 
1---~-Jl:-+-__ 40_0_2_0_2_50_-~I--S_M_6_0_5_1_4_02_T_P_+---_4_0_0_19_8_9_3_--+ __ 4_0_0_2_0_12_2_i 

65:3 7-711':1$'--::J..='Y 1-- 7--71J'Y5'--::J..='Y t- 7---:Jti-1 r: W:::Z-1'Y:TA (i\\fl) 
Jl:6bt)IJ 

2 

@ ® (j) 

~m 02113555800 SK3514000SC EA950080100 

~:3 ::J-r:lt603fi~ W:::Z-1'Y7-:t:ldu 5R*lR/\Yr: 

A A A! ~ 
®]~ 2 2 2 
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Components of device {component~ packed together with- a single unit of device at the 
time of delivery) _ _ --_-- _- · · _ - . _ _, ... 

. . . 

(1) TC13A Type with control ~ox (220 to +tOV) 
(2) TC13B Type with control bOx (100 to 240V) 

....... 

- - (j) ® 
Part No. 40020250 SM6051402TP 

Description Tape cutter unit Tape cutter unit setscrew 

~ 
~~ VI 

... a~ 
...... 

Q'ty 1 2 

® ® 
Part No. D2113555800 SK3514000SC 

Description Cord clamp fittings Knee switch wood screw 

! A !A 
Q'ty 2 2 

(3) TC13C Type for servo-motor 

CD CV 
Part No. 40020250 SM6051402TP 

Description Tape cutter unit Tape cutter unit setscrew 
--

VI 
Q'ty 1 2 

® ® 

Part No. D2113555800 SK3514000SC 

Description Cord clamp fittings Knee switch wood screw 

! ~ !A 
Q'ty 2 2 

-3-

® @) 

40019893 40020178 

Tapeguide . Knee switch B (asm.) 

~ fU 
1 1 

(j) ® 
EA9500B0100 MAT00601AAA (TC13A) 

MAT006018AA (TC13B) 

Clip band Control box 

~ t:Pl 
2 1 

® ® 
40019893 40020122 

Tape guide Knee switch A (asm.) 

~ fU . 

1 1 

(j) 

EA950080100 

Clip band 

~ ~ 
2 



1. Komponenten der Vorrichtung (werksseitig mit einer einzelnen Vorrichtung verpack 
Komponenten) I 
(1) Typ TC13A mit Schaltkasten (220 bis 440 V) J ., 

(2) Typ TC13B mit Schaltkasten (1 00 bis 240 V) 

<D ® ® @) 

Teile-Nr. 40020250 SM6051402TP 40019893 40020178 

Beschreibung Bandschneidereinheit Bandschneidereinheit- BandfQhrung Knieschalter B (Einh.t · 
Befestigungsschraube 

fll b ~~ ~ I 
. 

. Menge 1 2 1 1 

® ® (f) ® 
Teile-Nr. 02113555800 SK3514000SC EA950080100 MAT00601AAA (TC13A 

MAT00601BM (TC138 

Beschreibung Kabelhalter Knieschalter-Holzschraube Kabelbinder Schaltkasten 

& 
, ' 

A A AA ~ ' 

Menge 2 2 2 1 

(3) Typ TC13C fUr Servomotor -
<D ® ® @ 

Teile-Nr. 40020250 SM6051402TP 40019893 40020122 
' 

Beschreibung Bandschneidereinheit Bandschneidereinheit- BandfOhrung Knieschalter A (Einh.) ' 
.. Befestigungsschraube ! 

j~ 'Wf ~ fU ~ @lL.a' 130:\'1 
f 

t 

Menge 1 2 1 1 

-':~ 
® ® (f) 

Teile-Nr. 02113555800 SK3514000SC EA9500B0100 

Beschreibung Kabelhalter Knieschalter-Holzschraube Kabelbinder 
I ' 
. : 
1·' 

A A AA ~ 
Menge 2 2 2 
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·r 
h1H rEiements du disposiJjf·(et'm~bts\~mballes:avec un dispositif a la livraison) 
;· J(1J-Type TC13A avec boite deeommande (22cfi44o V) . · 

(2)Type TC13B avec boite de c:;om~rade{100 ~ 240 V); 

4 N~depieee 

... 
\ 
l 

l 

: Wdepiece 

Description 

ate 

40020250 

Bloc coupe-ruban 

~ 
1 

® 
D2113555BOO 

Pieces de brk:fa.ge de cordon 

A ~ 
2 

.. SM005.1402TP. _ 

Vis de n~atioi1 du'6!0c 
coupe-rOtiari '· 

·.:::· 

'' 
2 

® 
SK3514000SC 

Vis a bois de genouillere 

A! 
2 

(3) Type TC13C pour servomoteur 

; N"depiece 40020250 

j Description Bloc coupe-ruban 

Description 

I ® 
'·No de piece D2113555BOO 

; Description Pieces de brk:fa.ge de cordon 

A A 
ate 2 

SM6051402TP 

Vis de fixation du bloc 

· ~?upe-ruban 

2 

® 

SK3514000SC 

Vis a bois de genouillere 

!! 

2 

-5-

40019~93 40020178 

Guide-ruban Genouilfere B (ensemble) 

-~ fi1 
1 1 

(J) ® 
EA9500B0100 MAT00601AAA (TC13A) 

MAT00601BAA (TC13B) 

Attache-cable Boite de commande 

~ ~ 
2 1 

® ® 
40019893 40020122 

Guide-ruban Genouilfere A (ensemble) 

~ fU ' I 

1 1 

(J) 

EA9500B0100 

Attache-cable 

~ 
2 
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1. Componentes del dispositivo {Ios componentes vienen empaquetados con una S~\ 
unidad de dispositivo al tiempo de la entreg~) · 11 

(1) Tipo TC13A con caja de control (220 a 440V) 
(2) lrpo TC13B con caja de control (100 a 240V) 

CD ® 
No.depieza 40020.250 

Descripci6n Unidad cortadora de cinta 

Cantidad 1 

® 
No. depieza 02113555800 

Descripci6n Accesorios de empalme 

A A 
Cantidad 2 

SM6051402TP 

Tomillo de unidad de 
cortadora de cinta 

2 

® 
SK3514000SC 

Tomillo de madera para el 
interruptor de rodilla 

!A 
2 

(3) Tipo TC13C para servomotor 

CD ® 
No. de pieza 40020250 SM6051402TP 

Descripci6n Unidad cortadora de cinta Tomillo de unidad de 
cortadora de cinta 

'WI 

Cantidad 1 2 

® ® 
No. de pieza 02113555800 SK3514000SC 

Descripci6n Accesorios de empalme Tomillo de madera para 
et interruptor de rodilla 

A A !A 
Cantidad 2 2 

-6-

® 
40019893 

Guia de cinta 

([) 

EA9500801 00 

8anda sujetadora 

~ 
2 

® 
40019893 

Guia de cinta 

~ 

([) 

EA950080100 

8anda sujetadora 

~ 
2 

® 

•I 
H 
11 
fi 
. il 

!..: 

40020178 i\ 
lnterruptor de rodilla ~' 

(conjunto) · 

~-

® 
MAT00601AAA (TC13A 

MAT006018M (TC13B 

Caja de control 

fOl 
1 

® 
40020122 

lnterruptor de rodilla A 
(conjunto) 

{J1 



i~{Jieimponenti del dispositivo (componenti imbaiiatiJnsieme·coni una si~gola unita di 
~-.• ispositivo al momento della consegna) · ;" ·· 
.. ·{1}TC13A Tipo con la centralina dr cotitroilo (da 220 a 440V) · ' 

., J2)Zic13B Tipo con la centralina di-c61\irtiii6(dil'1oo~;24ovF' . 
·- _:.__..:_;:::o' ·- -· -· •. ;.,., __ ,., .... -~····· • ·-· ·~--~. , .• ,.,_ • • • .. 

40020250 

Descrizione Unita taglianastro 

• Q.ta 1 

® 

No. de pieza 02113555800 

, Oescrizione Accessori fermacavi 

a.ta 2 

SM6051402Tl:y:; ' ~-~ 

Vite di fissaggio dell'unita 
taglianastro 

2 

® 
SK3514000SC 

Vile per legno dell'interruttore 
a ginocchio 

A! 
2 

{3) TC13C Tipo per il servomotore 

CD CV 
No. de pieza 40020250 SM6051402TP 

Oescrizione • Unita taglianastro Vile di fissaggio dell'unita 
taglianastro 

h ;r 
m:;; ~-Cll:'\'1 

Q.ta 1 2 

® ® 
·f'lo. de pieza 02113555800 SK3514000SC 

Descrizione Accesorios de empalme Vile per legno deU"Interruttore 
a ginocchio 

-7-

40019893 

Guidana_stro 

~ 
1 

(j) 

EA9500B0100 

Fascetta a fermaglio 

~ 
2 

® 
40019893 

Guidanastro 

~ 
1 

EA950080100 

Fascetta a fermaglio 

2 

"@ 

40020178 

lnterruttore a ginocchio B 
(asm.) 

fU 
1 

® 
MAT00601AAA (TC13A) 

MAT00601 BAA (TC13B) 

Centralina di controllo 

r=oj 
1 

® 
40020122 

Jnlerruttore a ginocchio A 
(asm.) 

1 



' 
tl 

&m:lilnl*f-l:'&m••mlilq]EI&*f*J 
l 

1. 1 
(1) TC13A ftnlitfi:lifl:f3(220 ._ 440V) ' 
121 TC138 msa*im~ooo ._ 240VJ 

G) ® ® @) ; i 
' i 

. ~5bt 40020250 SM6051402TP 40019893 40020178 ' J ' 
6b~ w~~ w~~~~mJ!:~~ ~!!Jffi]~ Jil!IIJiffl!HJ B(~{tf) t 

. 1 

h 'Wf ~ fU ' . ..,ji,'-') 

I 'j;j 

Jll;ll 1 2 1 1 

® ® <V ® 
~5bt D21 13555BOO SK3514000SC EA9500B0100 MAT00601AAA (TCJ3..¥ 

MAT00601BAA (TCJ3~ 

Jb~ 11~JI!!m5E~m6$f4 Jlt!IIJI*.flu.l;;'f\:~~ m!~~- t*i.%ii ~ 

' 

A A AA ~ &l ~ . 
i 
i 
' ~:m: 2 2 2 1 i , 

IJJ re 13c f<!I.Di!l1§~mmm 

CD ® ® ® 
~~ 40020250 SM6051402TP 40019893 40020122 

Jb~ JJ.H'/f~ t]Jt,¥f~!Jm)E~~ tf/t~[t;]~ Jlt!IIJI*.f~ A(~{tf) 

1t 

~ ~ fU I ' 

'Wr 
1\i::" "'L . ~ iiL;, "'-'} 

~ 
I 

IU! 1 2 1 1 

' 

® ® -
D2113555BOO SK3514000SC EA9500B0100 

AA 

2 2 2 
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~~, . . ' 

. ft~-ilf;~~ .AOJQX PM.Ji:(TC~lSA~~~G;\~BJ1)~i1J.);! lnstalting.the:~nt~: box {for,JC13Aand TC13B' only) I 
¥.{~tit~IJ.ieren des Schaltka$t~n~{~Ttfiir~T9:t3~\q"d:Jt~13B)l::.~? <-, s >. · - _ 

j e~~de la boite.deo~Oinlll!\n~~(p~u.anlC:l3!';~tJ'G,13Br~seulement)/ 
~ 1{i;J$talaci6n de la caja de controJ'{Solamente··paracT&13A·yTC13B)1 
1-,·:-{l~t.cJllazione dell a centrallna; di~~e.ontrollo~:(sQI~tanto<per\ii'·TC,13A e TC13B) l 
l if~,,~~~(ftTC13~ '.lC13B~ ~--:~: .. ! .. ,:;,;id~~~,.j~'M0;;~-%~,!\,,"\;;.i,,,:,~, ,.; ,_., ·." . · .. 

iHI.: ·. ·, --~-; ... -.--.-"~~~~-;~~-.:~ ?\-.·· .. ~~-~~~,~~~,'-'":.~~~;:· .. · . ' .. 
~V/~OJ6!JI~~Q.MJo.>H~~ttab.: ~!:>~ ~OJf§JfibtJf:ae:>tcCc?BUL? L"fJ'5ffta::>"C<tcc!l..l. 

· .... WARNING: · .. ·· .,_.,, <' •.-o;c:.;.'•2':il~<'''' ~···:,::c.:;>,;;~f:'; '"' ·:-•;, .'· ·. · · ·. • 

To protect against possible ~sonanijjulf du~'t() &brulft stiif('ohhe: ffia~~in~, be su~ to start the following 
work after turning the power off and ascertaining that the motor iS atrest~ . . ' 

WARNUNG: . 
Um durch plotzliches Anlaufen der Nahntaschrne verurSitchte Verietzi.Jngen zu v'ermeiden, fiihren Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netz'schalier ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daB 
der Motor vollkommen stillsteht. · 

AVERTISSEMENT: . · · . 
Pour ne pas risquer des.blessi.Jres causees 'par' une brusque miSe en marche de la .machine, toujours la 
mettre hors tension et s'assurer que le moteur est au repos avant d'effectuer les operations suivantes. 

;AVISO! 
Para protegerse contra posibles lesiones personates debido a un arranque brusco de la maquina de coser, 
cerci6rese de comenzar el siguiente trabajo despues de desconectar la corriente y de estar seguro que el 
motor esta completamente parado. · 

AVVERTIMENTO: 
Per evitare possibili ferimenti causati dall'avvio improvviso della macchina per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l'interruttore dell'alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia 
completamente cessato di ruotare. 

;;tJl : 
~7~tt~~~~A~~~·~~~~~·m~~mmw~tt~~~Mmn· 

~l~tlH~ I Drawer I 
Sc!lublade I Tiroir I 
Caj6n I Cassetto I til~ 

~~m~? .A I Control Box I 
Schaltkasten /Boite de commande I 
Caja de control/ 
Centralina di controllo I ~~;m 

L ____ ,,;~ 

LJ 
. . ' ' . 
I I 
' I 
I I 
' I . . ' 

lfJI/ Stand I Stiinder I 
Support I Estante I 
Sostegno /11§1 

-9-
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Install the control box on the bottom surface of the table with 

wood screws supplied as accessories with the unit 

Befestigen Sie den Schaltkasten mit den im Lieferumfang 

der Einheit enthaltenen Holzschrauben an der 

Tischunterseite . 

Poser la boite de commande sur la face inferieure de la table 

avec les vis a bois fournies comme accessoires. 

lnstale la caja de control en la superficie inferior de la mesa 

con Ios tornillos de madera que se suministran como 

accesorios con la unidad. 

lnstallare la centralina di controllo sulla superficie inferiore 

del tavolo con le viti per legno fomite come accessori con 

l'unita. 



. . . t 
3. 7f.i'l:t(1i:)OJ3C:IAIRepla~ing the cloth plate (left) /Auswechseln der Stoffplatte (links) I ~1 

Remplacement de la plaque a tissu (gauche) I Para reemplazar la placa de la tela (izquierda) I .": 
Sostituzfone della piastra del tessuto (sinistra) l fli~tta~J!- i 

j· 

~~~D.>mlt:~.Q~<:tt~. r&Rt7.l!:>. 'E-9~.rl:~:>t.:i:l::S:UL.'t"tJ\Sffta::>'t"<tcc!t.\o · J\ 
~::,~~:against possible ~rsonal injury due to abrupt start of the machiOO, be sure to start ·tf.e following ~~ 
work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest. · z' 

WARNUNG: r 
Um durch plotzliches Anlaufen der Nahmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, fuhren Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daB 
der Motor vollkommen stillstehL · 

AVERTlSSEMENT: 
l.:, Pour ne pas risquer des blessures .causees par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
- mettre hors tension et s'assurer que le moteur est au repos avant d'effectuer les operations suivantes. 

tAVISO! 
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la maquina de coser, 
cerciorese de comenzar el siguiente trabajo despues de desconectar la corriente y de estar seguro que el 
motor esta completamente parado. 

AVVERTIMENTO: 
Per evitare possibili ferimentl causatl dall'avvio improwiso della macchina per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l'interruttore dell'aJimentazione ed assicurarsi che 11 motore abbia 
completamente cessato di ruotare. 

~-= ~7~~~~~~~A~~~·~g~-~·~~~~~-~ttM~~Mmffo 

1) Die vier Befestigungsschrauben & losen, und die 

Standard-Stoffplatte (links) 0 entfernen. 

2) Die Stoffplatte (links) fUr den Bandschneider 8 mit drei 

Befestigungsschrauben e befestigen. 

AuBerdem sind die Befestigungsschrauben der 

Standard-Stoffplatte (links) 8 fUr die Installation zu 

verwenden. 

1) Afloje Ios cuatro tomillos f) y desmonte la p!aca estandar 

para la tela (izquierda) 0. 
2) lnstale la placa de la tela (izquierda) para et eortador de 

cinta 8 con Ios tres tomillos e. 
Ademas, use Ios tomillos de la placa de la tela estandar 

(izquierda) 0 para la instalaci6n. 

n t$~ 4 00~5E~~ & · im~~~l¥11!Ji:l(ti:)0 o 

2) Jl33001im5E~~9~~:1:JJWU~Y:'IH'Jii:l(ti:)0 o 

:§71- , flW~}f.j~~l¥11Pi:l(ti:)0 !im5E~~ 0 

-10-

1) ~~0)1j)B{1i:)O~. lt.At>tlu8 4*~ts!:>-6>~INIJ 
~G*9o 

2) 7-71J~5'-ffl:t5B(1i:)O~ • .Lt~tll59 3*c 
!Nt>f'Jt:t*9 0 

1CJ:d:). .Lt ~tl t; !d:~~O)tiJB (ti:)O (J)J.t~tl t; ~~ 
fflG*9o 

1) Loosen four setscrews f) and remove the standard cloth 

plate (left) 0. 
2) Install cloth plate (left) for tape cutter 8 with three 

setscrews e. 
Moreover, use the setscrews of the standard cloth plate 

(left) 0 for installing. 

1) Desserrer les quatre vis de fixation f) et retirer la plaque 

a tissu standard (gauche) 0. 
2) Poser la plaque a tissu (gauche) pour le coupe-ruban 8 

avec trois vis de fixation e. 
Utiliser les vis de fixation de la plaque a tissu standard 

(gauche) 0 pour la pose. 

1) Allentare le quattro viti di fissaggio f) e rimuovere la 

piastra del tessuto standard (sinistra) 0. 
2) lnstallare la piastra del tessuto (sinistra) per it taglianastro 

e con le tre viti di fissaggio e. 
lnoltre, usare le viti di fissaggio della piastra del tessuto 

standard {sinistra) 0 per l'installazione. 



:t,:~IJIJ11g thQ}~~gtiide (aUxiliary presser) l 
·z RoSEg;fl&~tiid&iruban-,{pre$seur auxilialre) I 

· · · ausal~)/ 

protect ag~•tns>t pc)ssiibfe 
work after turning the 

WARNUNG: '; Uin durch plotzliches A~.~~~~~~=~~~;~~~t~;~~~~: zu vermeiden, fuhren Sle die 
·' foJgende Arbeit erst auS; · ausgeschaltet und slch vergewissert haben, daB 

der Motor vollkommeri stillsteht ,, .. 

AVERTISSEMENT : 
,_ · Pour ne pas risquer des b,l~~~~~l(:~q~)~at uile brusque miSe en marche de la_ m'!chine, !oujours la 

rJ-;I·'.ii<•' mettre hors tension et s'assurer''qfle·J&·moteur est'au repos avant d'effectuer les operations su1vantes. 
tAVISO! . - . ·· .... -

_ .. _,. 

~ 

Para protegerse contra pdSibles Jesloneiq)ersonales debido a un arranque brusco de la maquina de coser, 
cerci6rese de comenzar et sigLiienteti'abajo despues de desconectar la corriente y de estar seguro que el 
motor esta completamente parado. 

AVVERTIMENTO: 
Per evitare possiblli ferimenti cau'Sati'diafi>avvio improvviso della macchina per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l'lriterruttore dell'alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia 
completamente cessato di ruotare. 

1:Ul: 
~7J!J.ill:~U~~A:!it*t& • ~-~~~il! • it~!l!fiiiiilri*.li:.WI!Jl!iMfi o 

1) Retirer le pied presseur 0 de la machine. 

2) Retirer la vis de fixation du ressort de presseur 8 et 

serrer le guide-ruban 8 avec le ressort de presseur. 

(Poser le guide-ruban 8 de fai,(On qu'il soit place sur le 

ressort de presseur 0.) 

1) Rimuovere il piedino premistoffa 0 dalla macchina per 

cucire. 

2) Rimuovere la vite di fissaggio della molla pressatrice 8 
e stringere il guidanastro 8 insieme con la molla 

pressatrice. 

(lnstallare il guidanastro 8 in modo che questo sia 

posizionato sulla molla pressatrice 0.) 

-11-

l) :Jfl-l;t O~~Y:::J:b'Sm109i-L*9o 
2) :fll3;tlcttub~ibtluO~ml09i-L, 7---:Jjj-{ ~

~1¥**6!> G*9 o 

C:fifl;tlcttl80)J:f;::::r-7ti-1 ~-~~tl~*cmz 
OM!:t*9o) 

1) Remove presser foot 0 from the sewing machine. 

2) Remove presser spring setscrew 8 and tighten tape 

guide 8 together with the presser spring. 

(Install tape guide 8 so that it is placed on presser spring 

0.) 

1) Den NahfuB 0 von der Nahmaschine entfernen. 

2) Die NahfuBfeder-Befestigungsschraube 8 entfernen, 

und die Bandfuhrung 8 zusammen mit der NahfuBfeder 

befestigen. 

(Die BandfOhrung 8 so installieren, dass sie aut der 

NahfuBfeder 0 sitzt.) 

1) Desmonte el pie prensatela 0 de la maquina de coser. 

2) Saque el tomillo 8 del muelle del prensatela y apriete la 

gufa 8 de la cinta juntamente con el muelle del 

prensatela. 

(lnstale la guia 8 de la cinta de modo que quede situada 

en el muelle 0 del prensatela.) 

n 17£MWt!IH!l!T mllW 0 o 

2) fEDT~Jl§l!iJ!t!~fi!fi5E~t.i* 0 • *'~t,'lf~!PJ~ 8 o 

o~m~!PJ~ e :tiii:?M~llW5!t!Wi e t¥JJ:oo~r-r*'~ 0
) 



ii .. 
I. 
li · 5. 7-~:ltJ ~;~~.:::t=~ fs;(J.)IfjZt)f'J(:t /Installing the tape cutter unit I 
Ji lnstallieren der Bandschneidereinheit I Pose du bloc coupe-ruban I 
:li r lnstalacj6n de Ja un.dad cortadora de cinta llnstallazione dell'unita taglianastro I 
1: . wmal¥93tii · 

. ' 

' 

u: 
·' ~V::.t~IC:J:.Q~I!fj<:1t~. U~tll!J. 'E-9CTJI§lWJi.lf:~:>1ti:c~UI.Jr1J'5f.i1a::>r<tc~L'Io 
' WARNING: . . . . . 

To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the followiog 
work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest. 

WARNUNG: 
Urn durch piOtzliches Anlauten der Nahmasehine verursachte Verletzungen zu vermeiden, fuhren Sie die 
folgen"e Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daB 
der Motor vOIIkommen stillsteht. . 

AVERTISSEMENT: 
Pour ne pas rfsquer des bles5ures causees par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s'assurer que le moteur est au repos avant d'effectuer les operations suivantes. 

1AVISO! . 
Para protegerse contra posibles Jesiones personales debido a un arranque brusco de la maquina de coser, 
cerci6rese de comenzar el siguiente trabajo· despues de desconectar la corriente y de estar seguro que el 
mOtor esta completamente parado. 

A VVERTIMENTO : . 
Per evitare possibili ferimenti causati dall'avvio improvviso della macchina per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l'interruttore dell'alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia 
completamenie cessato di ruotare. 
~A!: 
~7~~~~~A~*~·~R~~~·m~~m~-~~-~~Mmfio 

1) 'T-71J-y$1-:J..= 'Y f-01,'f, fflit(:tJ)f)(;:f-j~O). 
lt~::tdCi (1\fi'31\M~Jt\Jv I--M 5:fitc 14mm) 8; 
2 :<$:1rffll 1IliU::>MI:f*9.o . 

2) 7--71J-y$'-O)~~.><::Z91J'~1Ji0)1iilfflliHi01<=. 

~G -c¥nK1i9~tll;:~{$:0)fo.J~1r~mG*9" 
~-----------------~ I ~ :t.J~~-J;J§Sit:~ta:c~Mnta:t.\~?lt:~(.., I 
~ Z.Dta:~z<~~~o . , _________________ j, 

1) Install tape cutter unit 0 on cloth plate (right) f) using 
two setscrews (hexagon socket head bolt MS 14 mm J 
long) e supplied as accessories. 1 
Adjust the whole orientation so that counter knife 0 of ~ 
the tape cutter comes in parallel contact with rear end ! 

-~m~th~pla~--------- ~ 

1) Die Bandschneidereinheit 0 mit den mitgelieferten zwei 
Befestigungsschrauben (lnnensechskantschrauben MS 
von 14 mm U"tnge) 8 an der Stoffplatte (rechts) f) 
befestigen. 
Die Gesamtausrichtung so einstellen, dass das 
Gegenmesser 0 des Bandschneiders parallel an der 
Hinterkante 0 der Stichplatte anliegt. 

~-,--La~~~~~Ar~~~~~~~ I Vor sieht damit lhre Hande oder andere Korperteile I 
1 \ A J nicht mit dem Messerteil des Schneiders in 1 
~ Beriihrung kommen. , _________________ j 

~ Ca~on Perform the work with care so as not to allow~ J 
I \!t) ::~o~a::t~::~::r~ike to touch the blade tj , _________________ j~ 

\~ 

1) Poser le bloc coupe-ruban 0 sur la plaque a tissu (droite) -~ 
f) a I' aide de deux vis de fixation (boulon hexacave MS j 
de 14 mm de long) e foumies comme accessoires. ·~ 
Regler I' orientation cl' ensemble de facton que le couteau 1 
fixe 0 du coupe-ruban soit en contact parallele avec ·~ 
l'extremite arriere 0 de la plaque a aiguille. "4 

~------------~----~; 
1 Att~;on Effect.., celle o-lon avec ,....ut;on en I 1 
I 

l a J vemant a ne pas toucher 1a partie de la tame I ~ 
~ du coupe-ruban avec les mains, etc. £ 

'-------------~---~~ 

1) lnstale la unidad cortadora de cinta 0 en la placa de la tela (derecha) f) usando dos tomillos (pemo de cabeza hexagonal 
MS de14 mm de longitud) 8 que se suministran como accesorios. 
Ajuste toda la orientaci6n de modo que la contracuchilla 0 de la cortadora de cinta quede en contacto paralelo con el 
extremo posterior 0 de la placa de agujas .. 

~-------------------------------------~ 
I Ale~l6n Ejecute el.,_o con cU!dado..,. """"que •~ manos u oba """"del cu..,o loquen la secc;Qo de la hoja I 
1 \!'I) de la cuchilla. 1 , _____________________________________ j 
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·-•1i,~m.:i1i"iaaii~iif~~~;Jt!it«~Ms~f:l.t4mm)e. 
~·t~--.,.,.,.,-

!il.!i!!eqlfililjE']] .. W~:t&®~~ 

non per·mettel'e'c:h~· 
simile tocchino 

'··· -~,. 

taglianastro. .·· .. =:- ·. : {,, - -

t-:OJBf~ I Conn~ting;!~~9.~~~P~-~~i~~n c)~~ ~Cl~~ t~I=Jacc:c:>rdement des cordons I 
-'lP.~nf!!l•Yac•n de Ios cables I Collegamento dei cavi ~-~~~~- · 

. ' .·· '.' .. · ~:: ... , .. , .... :··~.;.~---~ .... -~ _:--.·' ••;:,. :: .·. ·.· .... _. •;-. . . ·.-·· .... :;:.·; .. - :· ·: . . '· -... . 

~O):Ii~1.J$1d:, l'~(]) 2 Q(t:::'@5Hiti*~:~ ¥fl ~ricb:tt~J.J$1d:~ l'~i:!(])JM tJ c9 o 

~~ ~~~ . fr~ 
-- ~. • . • • ! 

{1) TC13A ~~mv:?:Af-J~(220V ~440V) 

TC13B Giftv:?:AfJ~(lOOV~240V) 

(2) 

Cbnnecting procedures of the cord are classified iri two kinds below. 
Tpe respective connecting procedures are as shown below. 

Classification Name of device Type 

(1) TC13A With control box (220V to 440V) 

. TC13B With control box {1 OOV to 240V) 

(2) TC13C For servo-motor 

Die Anschlussverfahren der Kabel sind in die folgenden zwei Arten eingeteilt. 
Die jeweiligen Anschlussverfahren sind nachstehend angegeben. 

Klassifizierung Bezeichnung der Vorrichtung Typ 

(1) TC13A Mit Schaltkasten (220 V bis 440 V) 

TC13B Mit Schaltkasten (1 00 V bis 240 V) 

(2) TC13C ,, FOr Servomotor 

Les methodes de raccordement des cordons soot classifiees en deux types. 
Ces methodes soot indiquees ci-dessous. 

Classification Designation du dispositif Type 

(1} TC13A Avec boite de commande (220 a 440 V) 

TC13B Avec boite de commande (100 a 240 V) 

(2) TC13C Pour servomoteur 

Los procedimientos para la conexi6n de Ios cables se clasifican en dos tipos. 
Los procedimientos de conexi6n son. 

Clasificaci6n Nombre de dispositivo Tipo 

(1) TC13A Con caja de control (220V a 440V) 

TC13B Con caja de control ( 1 OOV a 240V) 

(2) TC13C Para servomotor 

le procedure di collegamento dei cavi sono classificate in due generi sottostanti. 
Le rispettive procedure di collegamento sono come mostrate qui sotto. 

Classificazione Nome del dispositivo Tipo 

(1) TC13A Con la centralina di controllo (da 220V a 440V) 

TC13B Con la centralina di controllo (da 100V a 240V) 

(2) TC13C Per il servomotore 

-13-



~}Jij ~!l-15fl1J m~ 
(1) TC13A ·-~(220--.. 440V) 

TC13B i¥1'il~iM:finoo--.. 240V) 

(2) TCI3C ~JJU~}!lffl 

( 1) TC 13A.. TC 138 (~~;K ':1? :A M 'a' )f±ti I TC13A,TC13B (with control box) types I 
Typen TC13A,TC13B (mit Schaltkasten) I Types TC13A,TC13B (avec boite de commande) I 
Tipos TC13A,TC13B {sin caja de control) /Tipi TC13A,TC13B (con la centralina di controllo) I 
TC13A,TC13B(felft~ml7Ji~ 

~: 
~:,::;~;jO)~I<:~:Q~i'&JlrJ!Jj<:tdb. U:155llr~L\'L'b'5ff:>'L(tcc!L\o 

WARNING: 
Draw out the power plug before starting the work so as to prevent accidents caused by abrupt start of the 
sewing machine. 
WARNUNG: 
Ziehen Sie den Netzstecker vor Beginn der Arbeit ab, um durch plotzliches Anlaufen der Nahmaschine 
verursachte Unfalle zu verhOten. 
AVERnSSEMENT: 
Debrancher la fiche secteur avant de commencer les operations pour ne pas risquer un accident du a une 
brusque mise en marche de la machine. 

iAVISO! 
Extraiga et enchufe de la corriente antes de comenzar el trabajo para evitar accidentes c::~usados por un 
arranque brusco de la maquina de coser. 
AWERnMENTO: 
Staccare la spina dalla presa di corrente prima di iniziare illavoro al fine di evitare possibili incidenti causati 
dall'avvio improvviso della rnacchina per cucire. 
;3;i[i: 
~7J!Jjttm~-~~*m~~~$i'i!l·~~~~~~~Mmfi~~o 

Sliii 
Green I yellow 

GriiniGelb 
Vert/jaune 

Verde I amarillo 
Verde I giallo 

ttt.IJi. 

'E-:$7-U:::J-F 
Motor power cord 
Motorstromkabel 

Cordon d'alimentation du moteur 
Cable de alimentaci6n del motor 

Cavo dl alimentazione del motore 
J.!i.~~~~ 

r-A. 
Ground wire 

Erdleiter 
Aide terre 

Alambre de puesta a tierra 
Alodimassa 

!t!l~ 

~A.-{o:~7 
Power switch 
Netzschalter 

1) ~~Jf{':I?:::Zf;:::fil-YCl-):@~;m~m*l,O)$~f±;f!~ 
Jit~L, cb'S, UJt{':I?:::ZO)~;m~- ~O~~l! 
:::Z-1'':170)-=f:-$70~- ~(:-ijjf;:::m~L,*9o 

1) Connect power cords 0 of the control box together with .• 
the motor power cords of the power switch after 
confirming the electrical specifications of the rating plate 
attached to the control box. 

1) SchlieBen Sie die Stromkabel 0 des Schaltkastens ·. 
zusammen mit den Motorstromkabeln des Netzschalters · 
~n. nachdem Sie die elektrischen Spezifikationen auf"' 
dem am Schaltkasten angebrachten Typenschild'~ 
Oberpriift haben. 

lnterrupteur d'alimentation 
lnterruptor de la corriente electrica. 
lnterruttore dell'alimentazione 1) 
fi!~Mml 

1) Conecte Ios cables de alimentaci6n 0 de la caja de control 

juntamente con Ios cables de alimentaci6n del motor del 

interruptor de la corriente electrica despues de conformar 

las especificaciones electricas escritas en la placa pegada 

a la caja de control. 

Raccorder les cordons d'alimentation 0 de la boite de 
commande avec les cordons d'alimentation du moteur' 
de l'interrupteur d'alimentation apres avoir verifie les ·~ 
caracteristiques electriques de la plaquette signaletique \· 
sur la boite de commande. ~ 

1) Collegare i cavi di alimentazione 0 della centralina di~.
controllo insieme con i cavi di alimentazione del motore ; 

dell'interruttore dell'alimentazione dopo aver confermato ~ 

le caratteristiche elettriche della targhetta attaccata alia ! 
centralina di controllo. :~ 

n~~T~~~x~~~~~~m~~~·~~~~~~~ 

~~ow~~~~~~~~~~~~~-~0 
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/3P connector /3P•Steckerf.C· o.irl:t;~ltio31)rochE!S 
. 3P I Connettore 3P /3P !10 

· ~::it?~ I 6P connector /6P~ecker /e6'#rWic1t~Ur'a 6 broch~s/ 
6P I Connettore 6P /6P mQ 

. . . . . 

• %};·; I!V.-1 ~:r&;a:ft~O):;;fQdt;O{SK3514boOSC) 
: '~-i~o •. ·;a:.mt,):T-7Jvfill:J&ftl:t~ ~=:J:..:... re~~ 

_, _,, ~"·)lt~IJA 0 C:t.J~:$7-.:J.=~ 1:-: 8.1t:;:JUCL,*g-o 
",('""::· 6P=:J.+?:$7 ccf!m=:J-~) -.uif\';j:::Z0 

•. :J; r:$;~,z:'3p j.+?:$7 (cf!m=:J- ~) --+:t.FY":$7~.:1 '""~ 1---8 
:,."P-.:i·' 

2). Den Knieschalter 8 m it den. mifgelieferten 
":~: H.olzschrauben 0 (SK3514000SC} an der 

Tischunterseite befestigen, und das Relaiskabel e an 
Schaltkasten 0 und Schneidereinheit 0 anschlieBen. 
6P-Stecker (Relaiskabel} - Schaltkasten 0 
3P-Stecker (Relaiskabel) ...... Schneidereinheit 0 

2) lnstale el interruptor de rodilla 8 en la superficie inferior 
de la mesa usando Ios tornillos de madera 0 
(SK3514000SC) que se suministran como accesorios, 
y conecte el cable e del rele a la caja de control0 y a 
la unidad cortadora 0. 
Conector 6P (cable de rele) ...... caja de control0 
Conector 3P (cable de rele) ...... unidad cortadora 0 

2) lnstaH knee switch 8 on the bottom surfaCe of the table 
using wood screws 0 (SK3514000SC) supplied as 
accessories, and connect relay cord e to control box 0 
and cutter unit 0 . 
6P connector (relay cord)- control box 0 
3P connector (relay cord) ...... cutter unit 0 

2) Poser la genouinere 8 sur la face inferieure de la table a I' aide des vis a 
bois 8 (SK3514000SC} foumies comme accessoires etbrancher le cordon 
de relais 8 a la boite de commande 0 et au bloc coupe-ruban 9. 
Connecteur a 6 broches (cordon de relais) ... boite de commande 0 
Connecteur a 3 broches (cordon de relais) ... bloc coupe-ruban 9 

2) lnstallare l"lnterruttore a ginocchio 8 sulla superfJCie inferiore del tavolo 
usando le vili per legno 8 (SK3514000SC) fomile comeacoessori, e collegare 
il cavo di trasmissione 8 alia centralina di controllo 9 e unna tagrranastro9. 
Connettore 6P (cavo di trasmissione) ... centralina di controllo (t . 
Connettore 3P (cavo di trasmissione) ... unita taglianastro 9 

2) ffl!IM.Iil'fl*_jl~ 8(SK3514000SC}I~JlUIJ~Im 8 ~!1UUt!IH:r~iM • ffi:J~HH!t~ 8 ~~¥1J1t~~ 0 W-iJJ7J 0 ...t o 

6P ~~~(~~1tt~)-7m~~ 0 · 
3P ~~~(~~mtl)---7-iJ))J 8 

(2) TC 13C ("!7-ilf=f-9ic.tl:t){±:fj I TC13C (for servo-motor) type I Typ TC13C {fUr Servomotor) I 
Type TC13C (pour servomoteur) I Tipo TC13C (para servomotor) I Tipo TC13C (peril servomotore) I 

. rc13CI~DI2~m.m,mm 
~: 
.=:: ~:::1(7.>~~0)EIJ!It:~:Q~af!~l!1.i<:tdD. U:15~~:fli\. Y<:"1J'5ff:> "C < t.:ct. \o 

WARNING: 
Draw out the power plug before starting the work so as to prevent accidents caused by abrupt start of the 
sewing machine. · 
WARNONG: 
Ziehen Sie den Netzstecker vor Beginn der Arbeit ab, um durch plotzliches Anlaufen der Niihmaschine 
verursachte Unfalle zu verhliten. 
AVERnSSEMENT: 
Debrancher la fiche secteur avant de commencer les operations pour ne pas risquer un accident du a une 
brusque mise en marche de la machine. 

iAVISO! 
Extraiga el enchufe de la corriente antes de comenzar el trabajo para evitar accidentes causados por un 
arranque brusco de la maquina de coser. 
AWERnMENTO: 
Staccare la spina dalla presa di corrente prima di iniziare illavoro al fine di evitare possibili incidenti causati 
dall'avvio improvviso della macchina per cucire. 
;;tB: . 
~71!1.ittm~m~~*~~~~af!·~~~~~~~~mfi~~o 
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A : 3P ::J=1"-? 9 /3P connector 13P-Stecker I Connecteur a 3 broches I 
Conector 3P I Connettore 3P /3P Jl:liU 

B : 14P ::J.:it?9 114P connector 114P-Stecker I Connecteur a 14 broches I 
Conector 14P I Connettore 14P /14PJl:liU 

l) 11:\V-1' ~:fO~MJmO)~L;f)(SK3514000SC) 
~fflt-':r-:1Jv~I<=IIi(OMI1, c!Jit::J- r:0 ~ 
SC-3802:YY::J:::f.:?:X8C:1J~57-.::t=~ f-01<= 
~~G*9o 
14P::J:::f.:?:X (~::J- r:) -SC-380 2:YY::J::f
:?578 
3P::J::f-:?:X<c~Jm::J-~-1J~57-.::t=~r-o 

1) Den Knieschalter 0 mit den mitgelieferten Holzschrauben 

8 (SK3514000SC) an der Tlschunterseite befestigen, und 

das Relaiskabel 0 an SC-380 Nahmaschinen-

Steckverbinder 8 und Schneidereinheit 0 anschlieBen. 

14P-Stecker (Relaiskabel)-. SC-380 Nahmaschinen

Steckverbinder 8 
3P-Stecker (Relaiskabel)-. Schneidereinheit 0 

1) lnstale el interruptor de rodilla' 0 en la superficie inferior 

de la mesa usando Ios tornillos de madera 8 
(SK3514000SC) que se suministran como accesorios, 

y conecte el cable 0 del rele al conector 8 de la 

1) Install knee switch 0 on the bottom surface of the tab! 

using wood screws 8 (SK3514000SC) supplied a· 

accessories, and connect relay cord 0 to SC-380 sewin · 

machine connector 8 and cutter unit e. 
14P connector (relay cord)-+ SC-380 sewing machine 

connector8 

3P connector (relay cord)-+ cutter unit 0 

1) Poser la genouillere 0 sur la face inferieure de la table a: 
I' aide des vis a bois 8 (SK3514000SC) foumies comme 

accessoires et brancher le cordon de relais 0 au panneau~ 

connecteur de machine a coudre du panneau SC-380 8 
et au bloc coupe-ruban 0. 
Connecteur a 14 broches (cordon de relais)-. connecteur: 

de machine a coudre du panneau SC-380 8 •
Connecteur a 3 broches (cordon de relais)-. bloc coupe-~: 
rubanO ' 

1) lnstallare l'interruttore a ginocchio 0 sulla superficie inferiore _, 

del tavolo usando le viti per legno 8 (SK3514000SC) fomite1·· 
come accessori, e collegare il cavo di trasmissione 0 ar:;, 

connettore 8 della macchina per cucire del SC-380 e unita -~ 
-~ maquina de coser SC-380 y a la unidad cortadora 0. tagfianastro 0. -~ 

Conector 14P (cable de reh~)-. conector 8 de la Connettore14P(cavoditrasmissione)--connettore8 della!j 

maquina de coser SC-380. macchina per cucire del SC-380 ~ 
Conector 3P (cable de rele)-. unidad cortadora 0 Connettore 3P (cavo di trasmissione)-. uniti:t tagfianastro 8 -~ 

1) fflllft.I!I¥.J*~it* f){SK3514000SC)~~j}Jim!m 0 ~~j~J~il~Wi • ~~:R~tlit 0 ~ij!J~ltl SC-380~WJtf!H!!t}i* 8 f[JlJJ -~ 
JJOJ:o . . \i 

~ 
14P ~~$(~;R~t!it)--7 SC-380 ~*',)]~~~$ 8 ··~ 
3P ~*$(~;R~iiit)--7-J)J)J 0 -~ 

:~ 
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* ~f@~[l03]{l:g~o 

I 7D~5b=E- ~[FJ1<:9~ ff} +(±)+[B) 

ffil[} tQJ [8J 0 Dl 
liJ[J~[J[!;J~ 
*7D~5b=E- ~[FJI<:~b~o .. 

ffi I [QJ !31 rm laJ !El I 
~ [JrQ~[!;J~ 

*~~g~[03M]I<:9:@o 

ffi I !QJ l2l [llJ laJ !El I 
jJ[J~~[!J~ 
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liJ[J~~l!Jpl 

* ~:l:Ef@~[ONJ1<:9:@o 

® #.lilli[03M]~[OFF]1J' S[ON] ft:~~ G*9 o 

® #.lflli[02M]~[OFF]:b' S[ON]I<:~ G*"9 o 

ffli[5J ~ D D Dl 
jJ []~[;][!;]~ 
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*1ft~I<:J: b 1J ':1 9-~lliifm(!J!fllmsec) 
1J'i~(!t\~9o 

* :f1lflli~[SD] lt:9 :@o 

.. 0 [J[;]~rclpl 
*~:l:Ef@~[l OO]It:9:@o ~!m let o- soa c9 o <Dtm 1 oo> 

[ 
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To actuate TC13C with SC-380, it is necessary to set program modes [C} and [F} below. 

* For the basic operating procedure of SC-380 panel, refer to the Instruction Manual for SC-380. · 

1) Setting of program mode [C) 

., _ Enter program mode [CJ 0 + [C]. <D Set the panel display to program mode [CJ. . 

filiQ ~ ~ [5) [ll]! 
0EJ~~fg~ 

* Program mode [CJ will be entered. 

ffii[Q] fbJ D D [HJI 
~[]~~!!J~ 

* Set function to [OB]. 

ffiiGJ ltJ D D []! 
~[]~~fg~ 

.. 

ffi I [Q] !bJ !OJ !Ll [3] I 
0EJ~~I!Jfil 

* Set to [OT3). 

l!JIGJ lE GJ [Q] [3]1 
(±J[]~~~p 

* Set function to [IF]. • Set to [103]. 

Return to the normal mode 0 + (!). 

2) Setting of program mode [F} 

I Enter program mode [F] (!) + (±) + [B]. 

ffilrLJ [Q] ~ D Dl 
(±J[]~~fg~ 

* Program mode [F] will be entered. 

(!)I [q] [1J ~ [qJ [] I 

~~:m~~~~ 
* Set function to [03M]. 

ffii[Q] [2] ~ [Q] []I 
~[]~~fg~ 

* Set function to [02M]. 

ffi I rLJ [] lEJ [Q] [] I 
~[]rQ~[!J~ 

* Set function to [CTY]. 

ffill5J ldJ 0 D Dl 
~[JrQ~[!J~ 

* Set function to [SDJ. 

.. 

.. 

.. 

.. 

ffii[Q] [1J ~ [Q] ~I 
(±J[]rQ~l!Jpl 

* Set to [ON]. 

ffil [Q] [2] ~ [QJ ~I 
(±J[]rQ~fgpl 

* Set to [ON]. 

ffilllJ [] ~ [0] ~I 
(±J[]~~I!Jfil 

* Set to [ON]. 

ffi I l5J ldJ [] rDl [G) I 
(±J[]rQ~l!Jfil 

• Set to [100}. 

Return to the normal mode (±) + (!) . 
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@ Set function [OB} from [W} to [OT3]. 

® Set function [IF] from [F] to [103] . 

® Determine the setting and return to the norm 

mode. 

<D Set the panel display to program mode [F]. 

@ Set function [03M] from [OFF] to [ON]. 

® Set function [02M] from [OFF] to [ON]. 

® Set function [CTY] from [OFF] to [ON] . 

i 

I 
I 
I 
I 
~! 
~ 
-~ 

® Set function [SD} to [100]. o$ 

Cutter fall time (unit: msec) can be set by~ 
this function. ~ 
Setting range is 0 to 508 ~ 

(commendable value: 100).. ~ 

® Determine the setting and return to the normal 

mode. 



'~ -~-

··.ff.JtliiJ.·JliJL~·rllO·•e~r. @··Die Funktion [OB]von [WJ aut [OT3J andem. .. . .. ·~· .... 

· · • Die Funktion auf [OB] einstellen. 

;,·t!JIGJ lEJ 0 D ltll 
·-_~[]~~~~ 

.. 
* Die Funktion aut fiF] einstellen. 

(±J []~-2~~p1 
* Aut [OT3l eiristellen~ 

C!JJ Gl lEJ GJ .!OJ r3J I 
(±J~~riJ~pl 

* Aut [103} einstellen. 

,,·~:. ;-.·~..,.,_" __ z_u_m_N_o_rm_ar_m_o_d_u_s_z_u_rO_c_kk_e_h_~_e_n_t±J.:........_+....,.::ff)=-·--_J 

2) · Einstellung des Programmmodus (F] 

· ·J; · Program m modus [FJ eingeben ff) + t±J + [BJ. 

CEll lrJ !Q1 [8] D D I 
0EJ~~I!J~ 

• Programmmodus [F) wird aktiviert. 

CEll 10J [] ll1J [Q] 1t1 I 
~EJ~~~~ 

.. ffi I 10J [] [llJ roJ ~I 
'·{±JEJ~~~p 

* Die Funktion aut [03MJ einstelle.n. • Aut [ON) einstellen. 

CEll [Q] ~ ll1J roJ 1t1 I 
~ EJrQ~[!;J~ 

.. ffi I 1QJ !21 [lll [Q] ~ I 
{±) EJrQ~rgp 

• Die Funktion auf [02MJ einstellen. • Aut [ON) einstellen. 

ffi I flJ [] ~ [Q] !E1 I 
~[]~~[!;]~ 

.. ffiHLJ [] ~ [Q] ~I 
0 [JfQ~[!;Jpl 

• Die Funktion aut [CTY] einstellen. • Aut [ON}einstellen. 

ffil[5] ~ D D Dl 
~[J~~[!J~ 

.. ffi I !5J ~ [] raJ raJ l 
0 EJ~~I!J;r;;J 

® Die Funktion [IF] von [FJ aut [103] andem . 

@ Die Einstellung testlegen, und zum 

Normalmodus zuriickkehren. 

CD Die Tatelanzeige aut den Programmmodus [F) 

einstellen. 

@ Funktion [03M] von [OFF] aut [ON] andern . 

@ Funktion [02M] von [OFF] auf [ON} andem . 

@ Funktion [CTY] von [OFF] aut [ON} andem . 

® Funktion [SDJ aut [100] einstellen. 

Die Schneiderauslosezeit (Einheit: ms) kann 

durch diese Funktion eingestellt werden. 

• Die Funktion aut [SD] einstellen. * Den Wert aut [1 00] einstellen. 
Der Einstellbereich liegt zwischen 0 und 508 
(empfohlener Wert: 100). 

[ Zum No~almodus zuriickkehren (±] + (!). 
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I ® Die Einstellung testlegen, und zum 

No~almodus zuriickkehren. 
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Pour commander la TC13C avec le panneau SG-380, il est~ de pararnetrer les modes de progiammation [C) et [F} ci-dessou 
* Pour la procedure d'utillsation de base du panneau Sc-380, consulter son manuel d'utilisatiol). . 

1) Parametrage du mode de programmation [C} 

I Passer en mode de programmation [C) (±} + [CJ. . I 
ffi I GJ .[m teJ [51 [llJ I 
[±J~rQ~~~ 

* Le mode de programmation [C) est active. 

ffil~ [bJ D D !b1l 
~JEJrQ~~~ 

* Placer le parametre sur {OB]. 

ffiiGJ [] D D [l]l 
~EJrQ~~~ 

ffi I [Q] [bJ [OJ [lJ ll I 
(±][]~~~p 

* Le placer sur [OT3). 

ffil GJ [] GJ [QJ !3JI 
(DEJrQ~rgp 

* Placer le parametre sur [IF}. • Le placer sur [103]. 

Revenir au mode normal 0 + (!). 

2) Parametrage du mode de programmation [F) 

Passer en mode de programmation [F} (!) + 0 + [B). 

ffilrlJ [qJ lm 0 Dl 
(±)[]~~~~ 

* Le mode de programmation [F] est active. 

ffi I [Q] f3l ~ [Q] [lJ I 
~[]~~~~ 

* Placer le parametre sur [03MJ. 

ffi I [Q] l2J ~ [Q] [lJ I 
~~~~rg~ 

* Placer le parametre sur [02M]. 

ffi I [lJ [] lPJ ~ [lJ I 
~~~~[!;]~ 

* Placer le parametre sur [CTY]. 

ffil[5] ~ D D Dl 
~[]rQ~[!;J~ 

ffi I [Q] f3l [ll] [Q] ~ I 
0EJ~~~p 

*Le placer sur [ON]. 

0 I [Q] !21 [ll] [OJ ~ I 
(D[]~~rgp 

*Le placer sur [ON). 

ffi I tr1 [] ta [OJ ~ I 
(±J[]~~~p 

*Le placer sur [ON}. 

ffi I [5] ~ []] [llJ [DJ I 
0[JrQ~r~~ 

* Placer le parametre sur [SD]. * Le placer sur [1 00]. 

Revenir au mode normal (±J + (!). 

-20-

(j) Placer l'affichage du panneau en mode ct· 11 

programmation [C]. · 
. '• 

® Changer le parametre [OB] de [WJ a [OT3]. 

r 
@ Changer le parametre [IF] de [F} a [103}. f 

t 
fl 
~~ 
~ 

@ Valider le parametrage et revenir au mod1/ 

normal. t' 
;-; 

CD Placer l'affichage du panneau en mode d~ 
programmation [F]. 

;. 
f ,. 

® Changer le parametre [03M] de [OFF] a (ON]. 

@ Changer le parametre [02M] de [OFF] a [ON].; 

@ Changer le parametre (CTY] de [OFF} a [ON] .. 

® Placer le parametre [SD] sur [100]. 

Ce para metre. permet de specifier la dun~e 

de descente de coupe-ruban (unite : ms). 

La plage de reglage est de 0 a 508 (valeur 

recommandee : 1 00). 

® Valider le parametrage et revenir au mode 

normal. 



• Fije la funci6n a (OB}. 

@ltGJ [] D D !tJ I 
w~~~fg~ 

• Fije la funci6n a [IFJ. 

l!Jl ~ [b]j~d!lO [] ,. 
l±J~~~~pl 

* Fijar a [OT3] 

ffiiGJ [J GJ [QJ Ill 
l±J[]~~rgp 

• Fijar a (103}. 

G;}~ .~Lj '_; _.· · ___ v_u_el_v_a_a_l_a_n_orm_a_li_d_ad_no_r_m_a_l_(±}_::...v:__+~ff)=1'=-. __ __j 

2) Fijaci6n de modalidad de programa [FJ 

. ·: .,. lntroduzca la modalidad de programa [FJ (!) + (±} [BJ. 

ffil!lJ !OJ [BJ D Dl 
(IJ[J~~~~ 

* Se introducira la modalrdad de programa [FJ. 

01 [Q] [] [l7J lOJ !tJ I 
iJ[]~~rg~ 

* Fije la funci6n a [03MJ. 

ffi I ~ ~ [l7J lOJ !tJ I 
iJEJ~~rg~ 

* Fije la funci6n a (02MJ. 

ffi I llJ [J rB lOJ !tJ I 
iJ[]~~~~ 

* Fije la funci6n a [CTY). 

ffi![5J ~ D 0 Dl 
iJ[]~~[!;J~ 

* Fije la funci6n a (SD]. 

ffi I fQJ rl [llJ [Q1 ~ I 
0EJ~~!!Jp1 

" * Fije a [ON}. 

ffi I ~ l2l [llJ [Q] ~I 
0 ~~~[!JP 

* Rjea [ON]. 

ffii[J [J ~ [Q] ~I 
0EJ~~~ 

* Rje a[ON]. 

ffi I [51· ~ []] ~m !Dl I 
0 []~~r!;lfil 

* Fijar a [100]. 

[ Vuelva a la normalidad normal (±} + (!). 
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® . Rje la funci6n [OB] desde [WJ a [OT3J. 

® Rje la funci6n [IFJ desde [FJ a [103}. 

® Determine la fijaci6n y vuelva a la modalidad 

normaL 

<D Fije la visualizaci6n del panel a la modalidad 

de programa [FJ. 

@ Fije la funci6n [03M) desde [OFF] a [ON]. 

® Fije la funci6n [02MJ desde [OFF] a [ON]. 

® Fije la funci6n [CTYJ de [OFF] a [ON}. 

® Fije la funci6n [SD] a [100). 

El tiempo de caida de la cuchilla (unidad: 

m seg) se puede fijar mediante esta funci6n. 

La gama de fijaci6n es de 0 a 508 (valor 

recomendable: 100). 

® Determine la fijaci6n y vuelva a la modalidad 

normal. 



. ;·; 

Per azionare iiTC13C con il SC-380, e neeessario impostare i modi di programma [C]e [F) sottostanti. 
· * Per la procedura operativa basilare del i>annello del SC-380, consultare il Manuaie d'lstruzioni per n SC-380. 

1) lmpostazione del modo di programma [C) 

,. lmmettere il modo di programma [CJ 0 + [C]. 

ffi I GJ ~ !el [5] lllll 
(±JEJrQ~~~ 

* 11 modo di programma (C} sara immesso. 

ffi I [QJ [bJ o o [H) I 
~[JrQ~~~ 

* lmpostare la funzione a (OB]. 

ffiiGJ [] 0 0 []j 
~[]~~~~ 

ffi I [QJ [bJ [QJ [I [] I 
(±J[J~~~p 

* lmpostare a (103]. 

ffiiGJ [] GJ [QJ []I 
0~rQ~~p 

* lmpostare la funzione a [IF]. * Fijar a [103). 

Ritomare al modo operativo normaJe 0 + (!). 

2) lmpostazione del modo di programma [F) 

lmmettere il modo di programma [F) (!) + 0 + [B). 

ffilrrJ !DJ ~ 0 Dl 
(±)[]~~~~ 

• 11 modo di programma [F) sara immesso. 

ffi I [QJ rll !llJ [Q] tt1 I 
~[]~~~~ 

.. 
• lmpostare la funzione a [03M]. 

ffi H«il ~ !llJ [Q] [E] I 
~[]~~~~ 

.. 
* lmpostare la funzione a [02M]. 

ffi I rcJ [} rrJ lQ1 lEJ I 
~[]~~~~ 

.. 
* lmpostare la funzione a (CTY]. 

ffil[5] ~ 0 D Dl 
~~~~~rd 

.. 
* lmpostare la funzione a (SD}. 

ffi I lQJ rll ~ [QJ [;;] I 
(±J[J~~~p 

* lmpostare a [ON}. 

01 [Q] ra ~ [QJ [;;]I 
(±) [J['Q~rQpl 

• lmpostare a (ON] . 

01 [lJ [} ~ [QJ [;;]I 
(±)[]~~~p 

* lmpostare a [ON]. 

01 [5] ~ [] llll llll I 
(±J[]l'Q~rclfil 

* lmpostare a [100]. 

Ritornare al modo operativo normale 0 + (!). 
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<D lmpost;:1re il display del pannello al modo 

program~a [C]; 

l 
® lmpostare la funzione [OB] da [W} a [OT3}. . I 

. I 
' ( 

® lmpostare la funzione [IF] da [F) a [103]. 

. l 
i 

. ' ! ~ 
i 

. . 
•. f 

@ Determinare l'impostazione e ritomare al mod : : 

operative normale. 

CD lmpostare il display del pannello al modo d" 

programma [F). . . 

® lmpostare la funzione [03M] da [OFF] a [ON} .. 

® lmpostare la funzione [02M] da (OFF] a [ON] .. , 

I ,.. 
1iE 

I 
~" 

@ lmpostare la funzione [CTY] da [OFF] a [ON}. i 
I 
~ 
~ 
~ 
~ 

® lmpostare la funzione [SD] a (100]. ~ 
11 tempo di caduta del taglianastro (unita : ms) _"'?. 

pub essere impostato tramite questa funzione. 

11 campo di impostazione e da 0 a 508 (valort 

raccomandato : 100). 

® Determinare l'impostazione e ritomare al mot 

operative normale. 



.. ~:~JGJ rtl o o rt1 I 
, ''KW IBl 1B1 !DliBliBl 
~ :~~ .LJLHJL§U~ ~ 
4~#r'- '¥WJ1Jijg~ll[~flFJ o 

.. _ ?J .. ~~mitiFJ®~~ 

'~r~hl~fi!fFtiJF':~ .,,._® re~!iEroBi~rwl~J!~rar~l 0 

.. . .!:St·; E._;;: .. · :~J:J :,' '·' :~ ·. ' > .. 
0~1[il.~l!J~l. 

;*~it5)i~~·~IOT31 o 

ffiiGJ. [] Gllql ll I 
.. ey·~~~rQp 

:*re~JE-fR~ll[~nml o 
-~ ::: :-. ': 

_ + ~;<E~~ff;~J:tiFl (!} + IBl 

@!!lJ IQJ ~ 0 Ol 
(Ij[JrQ~rg~ 

ffi I lQJ 111 rm [0] rt1 I 
~[JrQ~r!J~ 

* :JEJ1Jfjg~j[~f03Ml o 

ffi I [0] l2J rm !Ql rt1 I 
iJ ~rQf[)rg~ 

*1eJ}Jfjg~j[~f02Ml o 

ffi I [[J [] fPJ !Ql rtJ I 
iJ EJ~f[]r!J~ 

* =IEJ):rf~~~ll[~fCfYl o 
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~~ielll~o""' soa o 1m~-mi 1001 
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D[. ~ V/O)fi@\, Y/i I OPERATION I BETRIEB fUTILISATION I OPERA CION I . )l 
FUNZIONAMENTO 1-MJtl~fiefHn* . ij 

a: 
~O)diC::~g~l!Jj<:tc~. Ub~.A :> <:t. \9c~~:T-77J ::t17-IIH'i=IDIIIC::'¥, bc1c!:.Ant.r:L Y'l!<tccl. \o 
'iftc, :T-77J·::t~--.::L=::t HC::ML\1:L\gti1.JJ(-II1c!:$'f.l,1:Wftt,ta:L\"C::<tcc\.\o 
WARNING: 
Do not place hands, fingers, etc. within the operating range of the tape cutter when the power is turned ON so as to 
prevent accidents caused by abrupt start of the sewing machine. 
In addition, do not use the tape cutter unit with safety cover and the like removed. 
WARNUNG: 
Halten Sie beim Einschalten der Stromversorgung nicht lhre Hande, Finger usw. in den Betriebsbereich des 
Bandschneiders, urn durch plotzliches Anlaufen der Nahmaschine verursachte Unfalle zu verhUten. 

:~ 
I 

Benutzen Sie auBerdem die Bandschneidereinheit nicht ohne die Schutzabdeckung und dergleichen. · fi 
AVERTISSEMENT : ~ 
Ne pas placer les mains, doigts, etc., dans le champ de fonctionnement du coupe-ruban lorsque l'alimentation est ' f! 

l etablie pour ne pas risquer un accident dO a une brusque mise en marche de la machine. 1 

Ne pas utiliser le bloc coupe-ruban avec le couvercle de securite et des pieces similaires retires. I 
;AVISO! 
No ponga las manos, dedos, etc. dentro de la gama de operaci6n de la cuchilla de la cinta cuando se conecta la 
corriente electrica, para evitar accidentes causados por un arranque brusco de la maquina de coser. 
Ademas, no use la unidad cortadora de cinta con la cubierta de seguridad desmontada. 
A VVERTIMENTO : 
Non mettere mani, dita, ecc. entro l'area di funzionamento del taglianastro a macchina accesa al fine di evitare 
possibili incidenti causati dall'avvio improvviso della macchina per cucire. 
lnoltre, non usare l'unita taglianastro se il coperchio di sicurezza e cose simili sono rimossi. 

;3:s: 
~711Jj.Its9Hl'i!Jmmh~~~t&. mB7~;m!ffl~~~re¥- ¥m~fill¥U:J:JJmu~lhfl:iRII!t?il o 

~*·~~~~~mmB~~~~~~~~m•uo 

Press knee switch 0 when cutting the tape at the start or 

the end of sewing. The moving knife of the cutter comes 

down and the tape is instantly cut. (Cut width is possible up 

to40 mm.) 

Besides. when performing sewing without using tape cutter 

8, tum OFF (press to the lower side) cutter motion switch 

8 located on the right side of tape cutter unit , and tape 

cutter 8 does not operate even when the knee switch is 

pressed. This action can prevent tape cutter 8 from being 

carelessly operated by the wrong operation. 

,----------~------, 
1 Ca.n Fo• safety sake, tum OFF cuns motion I 
I ~ switch f) when tape cutter 0 is not used. I , _________________ / 

*il-IM56!:>-\~f!'il-l~biJO):T-7~:1:J~ f--g.Q(:~(d:, ~::Z: .· 
-1~70~:1f!lG*9o :1:J~$7-iJ.Ix::Z1J'Ii~fFG, :T-71J' 
~0~(;:::tJJEfJ1z:t1*9o(tJ ~ 1--!Pf§ld: 40mm *C'PJ!llic9 o) 

*tc., :T-7tJ ~ $7-0~~m Gtc~:t-l*i~~fi5 c~1J:c 
Id:, :T-7tJ~$7-::J.= ~ 1--:fl~O)tJ~$7-ii.lfi=::Z-1 ~=.T. 

&~OFF <l'fl!llr...jff!g-) r;:::9.Qc, ~::z-1~7~:1f!lvc=o I 
:T-7:1J~~-01J'jjjf'FG1J:l-I~~C:1J:O, ~-:JiL:I~H'Ft;::: J 
J:O:T-7:1J~$7-01J'::fffl~l;:::iJ.If'F9.Q<=C:~I5Jittc~ 1 
*~ J 
r ~-~~'liliif*O)tc~7-:17J::t17-81c!:U Gta:' i 
: 1.,\c~~- 7J::t9-ibfF:A-1~781c!:OFFIC::l, :Ji 

~<~at.~ • , _________________ /~ 
r 
f 
1 
i 

DrOcken Sie den Knieschalter 0, wenn Sie das Band am l 

Anfang oder Ende des Nahvorgangs abschneiden. Das 
Schwingmesser des Schneiders senkt sich, und das Band 1 
wird sofort abgeschnitten.(Eine Schnittbreite bis zu 40 mm 1 

ist moglich.) 
Wenn Sie nahen wollen, ohne den Bandschneider 8 zu 
benutzen, schalten Sie den Schneiderbetriebsschalter 8 aut 
der rechten Seite der Bandschneidereinheit aus {nach unten 
drOcken), so dass der Bandschrieider 8 selbst bei 
Betatigung des Knieschalters nicht ausgelost wird. Dadurch 
kann verhindert werden, dass der Bandschneider 8 durch 

Fehlbedienung versehentlich betatigt wird. 

r -V ~-h-t Schalt~ Sie ~;5iclt;;h;ft"s9ru-;;d;; de"n' 
I or s1c · 1 

t - J Schneiderbetriebsschalter f) aus, wenn der 
I ~ Bandschneider 0 nicht benutzt werden soli. I , _________________ / 
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. ·O.placer 

de ~~uvement de coupe~ruban f) (situe sur le 

,...,._,..,.,,8-~,,.;;.,. dif Bloccoi.lp&:ruban·r sur arret (en appuyant sur 

;H;7c:---:--~:::;::;:::::;:~~~;;;,;;,~~;~;~~~;4%-,~~J~-~~-'' ~-·~~-'d,E!j-1 . . r).le,coupe-ruban f) ne sera alors 
, ~-P~S. act,ionn~lorsqu'o~: apimiE;~ s.ur la genouillere: Ceci 

~- --- :_:":e~peche le co~pe-ruban 8 d'etr~ accidentellement actionne. 

·~. 

,:;A·.,~f·;,,torTIIr"ofnr 0 de rodillacuarnfo corte ladnta al 

a1 fin del cosido. la cuchilla mbvil del cortador de 
corta instantaneamente Ja·cinta.(La anchura 

,t;Jdle;;(:!Drte es posible hasta 40 mm.) · 
· 1 cuando se ejecuta el cosido sin usar el cortador 
., -~ de cinta 8, posicione en OFF el interruptor f) de la corriente 
-; iiriJ;'~Is~nl' de la cuchilla (presiomindolo h~sta el punto mas 

P.al9t ubicado en el lado derecho de la unidad 8 de la 
.- cuct)illacortadora de cinta, y la cortadora de cinta no opera 

·, --~~n cuando se presione el interruptor de rodilla. Esta acci6n 
_, _pu®e evitar que la cuchilla catadora de cinta 8 se pueda 

,· ,, ·operar~e~~o..:9uivo~~~~~i~ ___ _ 

1'1 ,-~~. Para mayor seguridad, posicione en OFF ei' 
I __ At.l6n interruptor de la corriente 8 impulsora de la I 
1 ·\11.) cuchilla cuando no se usa el cortador f) de 1 

'----~~~-~--------./ 

:'r_. A'··tt· ~~-t · - p;. ';;esur;d;;~r"ire, pla~rrinter_ ;;pi;.;.'\ 
en 1on .. ·-1 \ - } de mouvement de coupe~ruban v sur arret 1 

. ~ lorsque le coupe-ruban f) n'est pas utilise • ./ '----------------- . 

Premere l'interruttore a ginocchio 0 quando si taglia il nastro 
all'inizio o alia fine delta cucitura, 11 coltello mobile del 
taglianastro si abbassa e il nastro viene tagliato 
istantaneamente. (Taglio che e possibile fino a 40 mm.) 
lnoltre, quando si esegue la cucitura senza usare il 
taglianastro f),spegnere (premere verso illato inferiore) 
l'interruttore di movimento del taglianastro f) posto sullato 
destro dell'unita taglianastro , e il taglianastro f) non funziona 
anche quando l'interruttore a ginocchio viene premuto . 
Ouesta azione pub prevenire che il taglianastro 8 venga 
azionato disattentamente con l'operazione sbagliata. 

~-----------------~ 
At.one Come misura di sicurezza, spegnere 

I l A J l'interruttore di movimento del taglianastro 8 I 
~ quando il taglianastro 8 non e usato. , _________________ ./ 

~!il*l'MI~*'U'.!t.6*-!JJ~ffif • ~~JJUhlmlm 0 • -JJJ~~I¥1¥15WJ-!JJ7Tf~ , Jl:f!P~~-J)Jl!tfT o (-J}J*tl1tll'~*i:!J~ 40rnm o) 

:9:J51- • ~ 1':T /ffle!'§ :IJJ~~ 01¥J~U!._!~ ffif • ~:IJJ~~ 8 ;;fiJII¥J-J)J JJWJfFI*:JIUI f) ~E[Jtl OFF([<i.f"Ff~) • ~ T JltWJI*IIUI:IJJ~~ 
• i:B/l'WJ{'F ' IZ5!Jtt i:iJ ~liJj li:IZ5!~~~fF~~:IJJ~~ 8 ~71-WJf'F 0 

~~------~---~------------------------~ 
-~ I= 
I~ ~7liii*~~. ~fifflf3.rmu_e~_. ~~mmroFF)tJJfBHihtFoo~me o 1 

'----------------------------~--------./ 

'N. !B~O)~ml ADJUSTMENT OF COMPONENTS I 
EINSTELLUNG DER KOMPONENTEN I REGLAGE DES PIECES I 
AJUSTE DE LOS COMPONENTES I REGOLAZIONE DEl COMPONENTI/ 

*1tt=~~m 
=r-7tJ Y57-tm:tfijgBBfiOJ*-13Mt:t~~~ctlliffiJ~It::~~~~~fi-=> -et-"*91J\ gj365x~~lt::J: D*-13f'.tl:t~fi5~~rt::lct. 
C)'FO)'.t~f@lt::~~~11'-=> 'L <tc~l-1a 

~------~-----~------------------------~ 
1 ~ iJU~Mict=ffttttlt::~g~i!iSl. ~~mr;:~g~osc~~<:t.:W)2~Y~J.a~~.J. ~~l<::::>t,\L"!Jifil~5'll:ttcf*~ 1 '~ HOJ:15bit'J:>L"<tc~\,\o _____________________________________ ./ 

Standard adjustment of assembling adjustment of the tape cutter mechanism components has been performed at the time of 

delivery. However, when performing assembling due to the replacement of components or the like, perform the adjustment with 

the dimension value below. 

~-------------------------------------~ 
I •• Pertonn u.e adjusbnent worl< by the malntenanoe engi""""' who ••• famiUa• w"h the ""''ng machine ond I 
I \1) trained for the safety so as to prevent accidents caused by unfamiliarity or wrong adjustment. I , _____________________________________ / 
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'~'''' 

t-::1· 
J'i'; 
~~ : j~ ~ 

:J ~ ·::: .. 
.~ .... l,;,. 
'~ ; _; .. 

: ! :~ i; : 

. ~hl Die Standardeinstellung der Komponehten des Bandschneidermechanismus ist werksseitig bereits durchgetuhrt worden. We ·. 

jedoch aufgr\.ind .eines Komponentenwechsels oder dergleichen eine Neumontage erforderlich ist, muss die Einstellung 

den nachstehenden MaBwerten durchgefiihrt werden. .1 
. . i 

r yr- O~Si-;.,;; .;;;;..,;;;;;;;;;,;-~~.le ,;;;id;;;;;,;;;;,;;,..;. -;;;;;,;;t .;;;;;;;;;:;B; ;;;;,;;;.;;;;,.; 
I l A J der Sic~meit gesc~ult sind, urn durch ~ngelnde Sachkenntnis oder falsche Elnstellung verursachte Unfiille; 

" ~ zu vethuten. · . ,· 

'-----------------------~-------------
Un reglage standard des pieces du mecanisme du coupe-ruban a ete execute en usine. lors d'un remontage a la suite d'u 

. remplacement de pieces ou autre, effectuer le reglage avec les cotes ci-dessous. . ~tl 
r A.-c;, ..,;;;. •• ;;;; ;;;;;;;,.;;;;.;;;;;;;;; ;;;;..-;;..;;. d,;;;;.;r..;;.~ -..;;;;,~ .. -,;;;;-,;;-m;;M.,;;;; ;;.;;;o p;.;-,. .r. 

I \a) ~ecurite, ceci afin d'eviter des accidents dus a une mauvaise connaissance de la machine ou a un reglage:. 

'----~c~~-----------~-------- _...-- ...... ------_J 1 
l 

El aji.Jste estfmdar del ajuste de ensamblaje de Ios componentes del mecanismo del cortador de la cuchilla ·ha sido ya hecho 4 
tiempo de la entrega. Sin embargo, cuando ejecute el ensamblaje debido a reemplaza de componentes o en casos semejantes! 

ejecute el ajuste de acuerdo al valor de dimension que se indica a continuaci6n. f 
; Alen.6n- ;:.::.~ . .,:::.::-ej..:,:.::: .. ::.:.:::.:.:=.::-.:lipo • .-:..~1 

\!1) para garantizar seguridad y evitar accidentes causados por ajustes hecho por inexpertos. 1\ 

'--------------------------------------~ f; 
La regolazione standard della regolazione di montaggio dei componenti del meccanismo di taglio del nastro e stata effettuat~J 
al momento della consegna. Tuttavia, quando si esegue il montaggio a causa della sostituzione dei componenti o qualcosa ~j 

.tl 

simile, effettuare la regolazione con il valore di dlmensione sottostante. fi 
r A.,;- iii.;;,;;;-dl ~ .. -..-;;; ;;;,;;;;;;;;,;;.;;;;. -;;,;;~.;;;,;;t.;;. ;;.,-.,;o, ;;.;;-.,;;;;,...;;.;;;; ;;;;.;;;, t;;,;,;;.;;;;. i 
1 l a J con 1a ~acchina per c~cire e _spec.ificament~ addestra~ per 1a sicurezza al tine di evitare possibm incidenti r.\ 
'~ _ ~~~~~~~d~s~~~ ~e~l~~sbagh~:._ ______________ ;,: 

. f 
jlt!.l17J~~~$flf:B{_jt.fl~U~~{Etf:lilf~~ff7~~~~ • &~ftSI]!~]~~#~~t.fl~W¥ • ~~~~PJ-ri¥JR-t1M o ' 

~~-----------------------------~------~ 
1 ~ l>71!1i!l:~i<lil< • ;;£11i1--lil<. --M-IIiN!IJRil!ff. ~ 
'-------------------------------------1 
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. · ... l§I~.XA(J.)~~B~pf&cing.th.e'movin·g;;.icnif&'fo~\thet'cbunter:knife I 
des:Sch\V,.illgrn~lr$ers · · ·. · 

l)la1cernerlt· du couteautmobUEiiou .d· Ui"cf6illteiili'ifjxia''f'F1~'\'::;;::~ 
mc~t82:a1Ttlellto de la · · ... m6vil .o 

Halten Sie beim EinschaltendefStiomversorgung nlcht:lllre ~ande, finger usw~ in den Be~riebsbereich des 
Bandschneider:s, um durch plotzliches Anlaufen der Nahmaschine verursachte Unfalle zu verhuten. 
13eilutzen Sie auBerdem die Bandschneider,einheit nicht ohne.die Schutzabdeckung und dergleichen. 
AVERTISSEMENT: · .. 
Ne. pas placer les mains,. doigts, etc,,.dan$Je champ dt:t fo11e:.tionnement du coupe-ruban lorsque l'alimentation est 
etablle pour ne pas risquer un accident du a une brusque mise en marche de la machine. 
Ne pas utiliser le bloc coupHi.Jban avec le couvercle de securite et des pieces similaires retires. 

iAYJSOI . . . 
No ponga las manos, dedos, etc. dentro de fa gama de operacion de la cuchilfa de la cinta cuando se conecta la 
corriente electrica, para evltar.accidentes causados por un arranque brusco de la maquina de coser. 

. . Ademas, no use la unidad cortadora de cinta con la cubierta de seguridad desmontada. 
AWERTIMENTO: . 
Non mettere mani, dita, ecc. entro l'area di funzlonamento del taglianastro a macchina accesa al fine di evitare 
possibili incidenti causati dall'awio improvviso defla macchina per cucire. 
lnoHre, non usare l'unita taglianastro se il coperchio di sicurezza e cose simili sono rimossi. 

~-: ~7~~*~m~~~~~·-~7~~~~~re~-~m~~~mma~~~~~~o 
~*·~~~oo~mmu~~~~~~~~m~ao 

When the moving knife or the counter knife is worn out and replacement is necesscey, perform the replacement by the procedure below. 

• : Wenn das Schwingmesser oder Gegenmesser abgenutzt ist und ausgewechselt werden muss, fQhren Sie den Austausch nach 
dem folgenden Verfahren durch. 

Looique le couteau mobile ou le couteau fiXe est use et qu'un remplacement est necessaire,le remplacer en procedant comme suit 

Cuando se desgasta la cuchilla m6vil b la oontracuchilla hay que reemplazarlas de acuerdo al siguiente procedimiento. 

QuaJ'l(jo il coltello mobile o la controlama e logorato e la sostituzione e necessaria, effettuare la sostituzione tramite la procedura 
sottostante. 

m~n,~~nmm$~~1J~~~·~~~~Th~~rr~~o 

1) Retirer !'ensemble du bloc coupe-ruban de la machine. 
2) Desserrer les quatre vis de fixation f) et retirer 

I' ensemble du couvercle de securite 0. 

-27-

l) 7---;JtJ~-51-::J..=~ 1'~1*~2:/::..;1J\Sfi5U::>9i-G 
*go 

2) ~~tJJ\-0~1<$:~, l.bY)tll;f)4*~!9>:@6bfl5( 
IJ$'i-LJ*go 

1) Remove the whole of tape cutter unit from the sewing 
machine. 

2) loosen four setscrews f) and remove the whole of safety 
coverO. 

1) Die ganze Bandschneidereinheit von der Nahmaschine 
abnehmen. 

2) Die vier Befestigungsschrauben f) losen, und die ganze 
Schutzabdeckung 0 entfemen. 

1) Desmonte de la maquina de coser toda la unidad 
cortadora de cinta 

2) Afloje Ios cuatro tomillos f) y desmonte el conjunto de 
la cubierta de seguridad. 0. 



1) Rimuovere l'insieme dell'unita taglianastro dalla 
macchina per cucire. 

2) Allentare le quattro viti di fissaggio 8 e rimuovere 
l'insieme del coperchio di sicurezza 0. 

3) Afloje Ios dos tomiRos 8 y reemplace la contracuchilla 8. 
4) Afloje Ios dos tomlllos 0 y reemplace la cuchllla m6vil0. 

3) t$~2oo~JE:~~e. ]~]f;!~JE:JJO 0 

4) t$~ 2 OO~Ji:~~ 0 • J!:f~J'i5ill!l7J 0 o 

5) Reposer le couvercle de securite 0 sur sa position 

d'origine. 

Regler la hauteur du couvercle comme sur la figure ci

contre. 

5) lnstallare il coperchio di sicurezza 0 nella sua posizione 

d'origine. 

lnoltre, regolare la dimensione dell'altezza del coperchio 

come mostrato nell'illustrazione sui lato sinistro. 

n fiUUJJ~J:farF~OOtJJ1;'1f~ o 

2) !$J£400~~--~· • JffiT!Iilf00~~1i!O o 

3) ~~:At)1c!:, Jtlif.>;f;){;82:$:1c!:lll>.@~L.,*i 
· ·. · 4) ~JJx:A0~- J.t~tlu02:$:1c!:lll>-6>lif.>x~G*9" 

• r·" 

3) loosen two setscrews 8 and replace counter knife 0~ 
4) loosen two setscrews 0 and replace moving knife 0; 

3) . Die zwei Befestigungsschrauben 8 losen, und da 
Gegenmesser 8 auswechseln. 

4) Die zwei Befestlgungsschrauben 0 losen, und dif 
Schwingmesser 0 auswechseln. 

3) Desserrer les deux vis de fixation 8 et remplacer I· 
couteau fixe 8. 

4) Desserrer les deux vis de fixation 0 et remplacer I· 
couteau mobile 0. 

3) Allentare le due viti di fissaggio 8 e sostituire I 
controlama 8. 

4) Allentare le due viti di fissaggio 0 e sostituire il coltell 
mobile0. 

5) ~::E:t.JJC- 0 ~:lt~!J l<=E!X!JMl:t*9 o 

ta:<r>tJ J \-O)~c!'!~:ftld:, 1i:~O)Jm !J I<=~~ G -c (' 
r.:c-l'o 

5) Install safety cover 0 in its home position. 

In addition, adjust the dimension of the height of the cover· 

as shown in the illustration on the left side. 

5) Die Schutzabdeckung 0 wieder an ihrer ursprunglichen 

Position anbringen. 

AuBerdem ist die Hohe der Abdeckung einzustellen, wie 

in der Abbildung auf der linken Seite gezeigt. 

5) lnstale la cubierta de seguridad 0 en su posici6n original.. 

Ademas, ajuste la dimension de la altura de la cubierta 

c:omo se muestra en la figura dellado izquierdo. 

5) :!e't'if::lii.!J 0 't'~¥UJJ.li:*I¥Jill:~ o 

~~·~~~ftm~ffi~~lii.al¥1~~ 0 

-28-



beiin _ ·. <Finger tisw. inden Betriebsbereich des 
,Band!~ch1neiideJrs, um c!urcll. pl~~~~t~...::~~laufen der:,t~ahmasctline. verursachte. Unfiille zu verh~ten. 

--Bt!illlltZe>n Sle a1u&erdeni' die-Bandschl'leidereinheitnlpht_ oh~. die ~hutzabdeckung und· dergle1chen • 
. . ' .. · . . . ·:.·· _''· '-<_~_:~-~-:~. --~---~~~---,~~~-,::~.'-.... ~:~~:-1_-~-- __ ::·-.:~: ___ -.· ._ ... : :>~-_ .. ::;_-_ . ·-·. ... .· 
·.- ·pas placer les mains, doi!Jts~;efc:,daniHe champ de fonctionnement du coupe-tuban lorsque l'alimentation est 

-· ,/ e~t.n~:pollr ne pas risqller: un ~ccident du a une bruSq~e ri:Ji~~,en marche de la machine. • • 
- Ne pas utiliser le bloc COllpe-rUban avec le couvercle de ·secuiite et des pieces similaires retires. 
'"''i~V.So! - .. - . -_ -~·:__ ;~ ;-,~;-;Jti~:-··:.-'· \ ' : ·- _.-. . . . 

No pc)nga las manos; dedhs, etc. denf!'Q-:tte_la gama' de operaci6n de la cuchilla de la cinta cuando se conecta la 
c.orrlente electrica, para evitar ·accidenies causados ,por un arranque brusco de la maquina de coser. 

b;;>•·l:f'!:-,·j;cc;·- · ~demas, no use la unidad cortadota de cinta con la cubierta de seguridad desmontada • 
. ,, AVVERTIMENTO: · __ · . .· :: . . . . . . . . . 

Jll.on. mettere mani, dita, ecc. eriti'o l'area di:fun2:ionamento del taglianastro a macchina accesa at fine di evitare 
passlbili incidenti causati dall'avvio improvviso della macchina per cucire. 
lnoltre, non usare t'unita taglianastro se il coperchio di sicurezza e cose simili sono rimossi. 

U: 

<( 

A : 0.1 ~~I Less than 0.1 mm I 
Wel'iiger als 0,1 mm I Moins de 0,1 mm I 
Meilos de o, 1 mm I Meno dl o, 1 mm I 

.. .. O.J~...{P\J 

To improve the sharpness of the cutter, it is necessary 

for the moving knife to engage with the counter knife 

slightly slantwise. 

lt is the standard that there is a clearance of less 

than 0.1 mm at the root of plane of engagement 0 
1) Slightly loosen two setscrews 8 in the counter knife 

(temporarily tightened state) and tum adjustment screw 

8 for adjustment. . 

A : *.I Large 1 GroB 1 Grand 1 -~ 2) When tuming adjustment screw 8 counterclockwise, the 

Grande 1 Grande 1 :;11;: 8 A angle of counter knife in terms of the moving knife is 

B : tj\ 1 Small 1 Klein 1 Petit 1 increased and the knives are set to the state that they 
Pequeno I Piccolo /tjl engage with each other more slantwise. 

I -;;:f.;-w.;,;;;;;, ;;,. • .;-.;;.;; ;;-.,--;.;;; ;;u.;;-.;;;,;;;;; ... ;;, the-..;;;;;,~--;;; .••• ;;;;,. -;;.;;;;.:;._;n -;~ 
I t A J contrary, the blade section is quickly worn out, and the knives are put in the state of poor lasting quality. 
\.. ~ Accordingly, make the angle of engagement as small as possible within the range where the tape can be cut I 
----------------~--------------------/ 
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urn die MesserscMrfe zu verbes5em; ·muss das 

Schwingmesser in einem bestimmten Winkel zum 

GegenmeSser_stehen. 

Pour augmenter l'effet tranchant du couteau, il est 

necessaire que le couteau mobile s'engage legeremen 

obliquement avec le couteau fixe. 
Le jeu standard a la base du plan d'engagement 0 .. 
est de rnoins de o, 1 mm. 

Die Standardeinstellung sieht vor, dass ein Abstand 

von weniger als 0,1 mm am Ursprung der 

_JEingriffsebene 0 vorhanden ist. 

1) Die zwei Befestigtingsschrauben 8 des Gegenmessers 

geringfOgig 16sen {provisorisch angezogener Zustand), 

und die Einstellschraube 8 zur Durchtuhrung der 

Einstellung drehen. 

1) Desserrerlegerement les deux vis de fixation 8 du 

couteau fixe (provi.soirement serrees) et tourner la vi. , 

de reglage 8. pour le reglage. 

2) Lorsqu'on toume la vis de reglage 0 dans le sens inve 
i des aiguilles d'une montre, l'ailgle du couteau fixe pa 1 

2) Wird die Einstellschraube 8 entgegen dem 

Uhrzeigersinn gedreht, vergroBert sich der Winkel des 

Gegenmessers in Bezug aut das Schwingmesser, so 
dass die Messer schrager zueinander stehen. 

~-----------------~ Durch einen groBen Eingriffswinkel der Messer 

I verbessert sich die anfiingliche Scharle. Die I 
I V.ht KHngen nuiZen jedocb. rasch ab, und die I 
1 ·· Haltbarkeit der Messer verschlechtert sich. I 
1 ~ Machen Sie daher den Eingriffswinkel der 1 
J Messer mOglichst klein, solange das Band noch I 

einwandfrei abgeschnitten wird. 

'-~---------------/ 
Para mejorar el corte de la cuchilla, es necesario que la 

cuchilla m6vil encaje a precision con la contracuchila 

ligeramente en sentido oblicuo. 

Es norma estandar que quede una separaci6n de 

menos de o, 1 mm en la mlz del piano del enganche 0. 
1} Afloje un poco Ios dos tomillos 8 en la contracuchilla 

(en el estado de apretado provisional) y gire el tornillo 

8 de ajuste para que quede bien ajustado. 

2) Cuando gire el tomillo 8 de ajuste hacia la izquierda, et 

angulo de la contracuchilla en terminos de la cuchilla 

m6vil aumenta y las cuchillas quedan en el estado apto 

para que encaje entre si en posici6n mas oblicua. 

~-----------~-----~ Cuando el angulo de encaje entre cada cuchilla 

I es grande. mejora et filo inicial Sin embargo, al I 
I contrario, 1a seccion de 1a hoja se deteriora mas I 

1

1 ~~~· ,._...... Y ~. """"nas • .-.."'..,. .. I 
~ de inferior calidad y menos duraci6n. 

1 Por lo tanto, afuste el angulo de encaje 1 
I disminuyendolo todo lo que sea posible dentro I 

. de la gama en que se pueda cortar. , _________________ / 

rapport au couteau mobile augmente et les couteaux son; 

positionnes de fa9Qn a s'entrecroiser plus obliquemen(' 

r----~~~~~~~~em~~e~. 
I imPortant, ceci ameriore l'effet trancham initial. 

I Ceci s'effectue, toutefois, au prix d'une usure plus 

1

1 

AH~~on mpkledela-otd'Unedloninutionde~dunle 
de service des couteaux. 

1 Diminuer rangle d'entrecroisement pour qu'il soit 
I le plus faible possible, mais que le ruban puisse · 

encore etre coupe_ : , _________________ / 
Per migliorare l'affilatezza del taglianastro, e necessaria• 

che il coltello mobile ingrani con la controlama 

leggermente di traverso. 

E lo standard che c'e uno spazio di meno di 0,1 mm· 

alia mdice del piano di ingranamento 0. 
1) Allentare leggermente le due viti di fissaggio 8 nella, 

controlama (rimane serrata temporaneamente) e girare! 

la vite di regolazione 8 per la regolazione. 

2) Quando si gira la vite di regolazione 8 in senso antiorario,, 

l'angolo della controlama rispetto al coltello mobile viene 

aumentato ed i coltelli vengono messi nello stato in cui' 

questi ingranano !'uno con l'altro piu obliquamente. . 

r - - - - (h.;;d;.:a;-golo p; ingr~.;; .;;;-co-;;-r~ "': 
I obUquamente e grande, l'affilatezza iniziale viene 1. 
I migliorata. Tuttavia, al contrario, la sezione lama , 

I Att~one si consuma mpidamente, ed i coltelli vengono I 
1 ~ messi nelto stato in cui la durata e corta 

1 Di conseguenza, rendere il piu piccolo possibile 1 
I l'angolo di ingranamento nei limiti in cui il nastro.l. 

pub essere tagliato. • 

'-----------------~ 
-~ 7~W1;'1f:i*.tHJJ~giiJ1'/f • 1151117JJJ!~fl!111:flJ4~f!!l5E7Ji!5(-#i o 

~~iMOJ5~fl"O.lmm~Jpg~pdJpjl 0 < 

1) ~~~' ~-!IWW!J~!ft«f.iA\8 , ~~f$~(1:if.~fi?J5Ei!*~)2@f!!l5E7Jf!!l5E!ft«t.i*8 ° -~ 

2) JiOJ~~*::tiJiOJ•!IIDW6J~!ft«t.i* 0 · 115!1ID7JWf!!l5E7JI¥J~I3t~:* • 1.Ja*l!5ti!Mi*4 o I 
r~-----------------------------------,~ 
l-1~.L ~ ~"@iillt4~J!t:k~ • ~JJMf1.JIIi5&*~ • @lj!JJ?JJ·tft~~ • jiij~~~~ o ~~-~ 
I ~ !Zilltt , ~"@j~Jjt!Jl:ffDJ~ij)lmf~Yg.aiiJ~IHimJJj\ 0 I~ 

'-------------------------------------~ 1 
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a: . 
:;mOJOIJIC:~~~j!Jj<:n:IJb~. 
':l:tt.. 7-71:J':I~-::l.=-:~ . 
WARNING : . , . ·. · · . . .. . . 
Do not P~ hands, fiiigers. etc~.W~i~Jhe operatin~ range ofthe tape ct1fier when the power Is turned ON so as to 
prev~ accidents caused by abrupt start of the Sewing machine. . . . . . 
In addition, do not use the tape cutter.un!tWith-~fety cover and the like removed. 
WARNUNG: . . ... · . . /;ik)\ . . : ~-. . 
Halten Sie belm Einschaltender Str6m~fs.orgung nicht J~re Hande. Finger usw. in den Betriebsberelch des 
Bandschneiders, um durch plotzlichesAnlaufen der Nahmaschine verursachte Unfalle zu verhUten. 
Benutzen Sie auBerdem die Baricischneidereinheit nlcht ohne die Schutzabdeckung und dergleichen. 
AVERTISSEMENT: 
Ne pas placer les mains, doigts, etc., dans le champ de fonctionnement du coupe-ruban· Jo1sque J'alimentati_on est 
etablie pour ne pas risquer uo a~.:;idefll dii a une brusque mise en marche de la machine. 
Ne pas utHiser le bloc coupe-:ruban avec le couvercle de securite et des pieces similaires retires. 
iAVISO! . 
No ponga Jas manos, dedos. etc. dentro de la gama de operaci6n de la cuchilla de la cinta cuando se conecta la 
corriente electrica, para evitar accidentes causados por un artanque brusco de la maquina de coser. 
Ademas, no use la unidad corladora de cinta con la cubierta de seguridad desmontada. 
A VVERTIMENTO : 
Non mettere mani, dita, ecc. entro l'area di funzionamento del taglianastro a macchina accesa at fine di evitare 
possibili incidenti causati dalf'avvio improvviso della macchina per cucire. 
lnoltre, non usare l'unita taglianastro se il coperchio di sicurezza e cose simili sono rimossi. 

i.!s= 
~7Wi.tl:~*a9lmtmli2®$at , :lfUil7fillljiWf~:::f'~re=¥, =Fm~fli!JJJ:I:JJmua9111tFrH~P9 o 

~*·~:::J'~OOF:I:JJm~~®~~~~~~o 

IIJX .:::ZO)...t~f§Jclcf:tl::i:foJif-iiL:~m G '"C® !J *9 oTctc l_,_ D-5' U-Y Lt ./ -1' ~~O)x~1a:fi"J tc~'8-fcf:, tJl'OYFJII 
c~~G~G -c<tccl-\o 

The lift height of the moving knife has been factory-adjusted at the time of defiVery. However, when performing the replacement 

of the rotary solenoid or the like, perform re-adjustment by the procedure below. 

Die Hubhi:ihe des Schwingmessers ist werksseitig vor der Auslieferung eingestellt worden. Wenn jedoch der Drehmagnet oder 

dergleichen ausgewechselt worden ist, muss eine Neueinstellung nach dem folgenden Verfahren durchgefi.ihrt werden. 

La hauteur de relevage du couteau mobile a ete reglee en usine. Apres avoir remplace un solenoide rotatif, etc., effectuer un 

nouveau reglage en procooant comme il est indique ci-dessous. 

La altura de elevaci6n de la cuchilla m6vil se ha ajustado ya en el fbrica al tiempo de la entrega. Con todo, cuando ejecute 

recambio del solenoide rotatorio o semejante, ejecute el ajuste siguiendo ei siguiente procedimiento. 

L'altezza del sollevamento del coltello mobile e stata regolata in fabbrica al momento della consegna. Tuttavia, quando si 

esegue la sostituzione del solenoide rotativo o qualcosa di simile, effettuare la ri-regolazione tramite la procedura sottostante. 
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1) 3i'~:t.JJ c -1c!:I& !J$'f. l.J*9 0 

{3(~:t.JJC-'-O)l&!J$'f.G)Jit:-:>lACI3: rw. $~0) 
~f!j 1c!:~JmG 'L<tc<!VIo) 

2). Y L/ ./ .-r ~ L/J c:-m~tcltJ o ~1)1>:@~*9 o 
3) . A 1--~ J \-~JI.1 1--f)O)ll:t\D:f- 'Y t--f)1c!:f9>:@~*9 o 
4) A r- 'Y 1\-~Jv r- 81c!:IQJ l,·,. ~.)(:ii'§J<!1c!:~AE'x 

AD'S 26 mmlt:~~G*9 o 
5) A t-- 'Y J \-Jf\Jv f--O)J.t~:T 'Y 1-- f) 1c!:~AE' G *9 o 
6) './L/ ./ -1' ~L;JC- 0 c TC L/JC- 0 O)~F~tJ' 

4. 1 mm lt:tJ:@cl:: 51t:iill~lli~1c!:~rl G, m~:tliJ 
Oc~AE'G*9o 

r~-~v/:f ~vit'-Oc!:Tcwt 0col!irdJ~lE~ 
I v<~mvta:\,\c!::f.l'.!'$7-!lhfF!Kjlc:::Maa=f~bi 1 

~v,lEm~tFvta:<ta:b~9o 
, _________________ / 

7) '!Z.~:t.JJ C -1c!:JI;® !J I<:!& !Jt:tl:t*9 o 

1) Remove the safety cover. 

(For the replacing procedure of the safety cover, 

refer to "'N. ADJUSTMENT OF COMPONENTS".) 

2) Loosen solenoid lever clamp screw 0. 
3) Loosen lock nut 8 of stopper bolt 8. 
4) Turn stopper bolt 8, and adjust the height of the 

moving knife to 26 mm from the counter knife. 

5) Fix lock nut 8 of the stopper bolt. 

6) Adjust the longitudinal position so that the clearance between solenoid lever 0 and TC lever 0 is 4.1 mm and fix the 

position with clamp screw 0. 
r-~----------------------------------~ 
I . C~ion Interference of components occurs and the cutter fails to properly work when it works unless the clearance I 
I '-'~.) between solenoid lever 0 and TC lever 0 is correcUy adjusted. I , _____________________________________ / 

7) Install the safety cover in its home position. 

1) Die Schutzabdeckung entfemen. 

(Das Auswechselverfahren der Schutzabdeckung ist unter 

"'N. EINSTELLUNG DER KOMPONENTEN" beschrieben.) 

2) Die Klemmschraube 0 des Magnethebels losen. 

3) Die Sicherungsmutter 8 der Anschlagschraube 81osen. 

4) Die Anschlagschraube 8 drehen, und die Hohe des 

Schwingmessers Ober dem Gegenmesser aut 26 mm 

einstellen. 

5) Die Sicherungsmutter 8 der Anschlagschraube 

anziehen. 

6) Die Uingsposition so· einstellen, dass der Abstand 

zwischen dem Magnethebel 0 und dem TC-Hebel 0 
4,1 mm betragt, und die Position milder Klemmschraube 

0 fixieren. 

r----we"';n"d;;"Ab7t;;;;-z-;;~h;;-d-;m~ 

I ~ MagnethebeiG oond dem TC-Hobel 0 nlcht I 
Vor sicht . . I \ R J korrekt emgestellt wtrd, kommt es zu 1 

I . ~ gegenseitiger Beruhrung der Komponenten I 
' ____ ~d Fehlbetrieb des Schneider~ ___ / 

7) Die Schutzabdeckung wieder an ihrer ursprunglichen 

Position aribringen. 

1) Retirer le couvercle de securite. 

(Pour la procedure de remplacement du couvercle de 

securite, voir «'N. REGLAGE DES PIECES».) I 
2) Desserrer la vis de bridage du levier de solenoide 0. .~ 
3) Desserrer le contre-ecrou 8 et le boulon de butee 8. I 
4) Toumer le boulon de butee f) et regler la hauteur du M 

couteau mobile a 26 mm du couteau fixe. ~ 

5) Fixer le contre-ecrou 8 du boulon de butee. ·~ 
6) Regler la position longitudinale de fayon que le jeu entre 

le levier de solenoide 0 et le levier TC 0 soit de 4,1 

mm et fixer la position avec la vis de bridage 0. 
r - - - - Si le je;-e;;;.-e -;V;; de ;;iir;"oi; 0 et I~ ~ 

I AH~n levie< TCO n'est pas~~~ ..., .. ,1.' .. 
I l A } peut y avotr une colhston de pteces et le I • 
1 ~ coupe-ruban risque de pas fonctionner 1· 

correctement. . ~ , _________________ /~ 
7) Reposer le couvercle de securite sur sa position d'origine .. ~ 

!i 
~~ 
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5) 

6) Regolare la posizione 

.la posizione con la vite di tenuta 

retenedor. . 

de mOdo que se provea 

entre ·ra paJanca e dei 

y fije la posici6n con el 

. - de 'COm""'Ponen~ y la"\ 

. a menos que se I 
:rectarrten1te la separaci6n entre la 1 
~poicleU y la ,E~_dei_!C 8;.1 

~i~rti~di~;§eig~~~ridaid en su posici6n original. 

~~c ..•• ~,~-··w.REGOI~ZIO>NE 

<=>nr:u"'''~ vite di tEmuta della leva del solenoide 8 . 
. .. • il controdado 8 del bullone di fermo 8. 

il-builc:me cli fermo 8, e regolare l'altezza del 

,..;C:oltello mobile a 26 mm dalla controlama. 

· .. . ·: :.-··.· . 

d~l~~lenoide8 e la leva TC 0 sia di 4,1 mm e fissare 

/'"-----------· 
I ••ne L';nlerlo<enza dol ·• ·. 

=_,.,.,,,.,-c-;...,..;.-__ -.-----------"\ 

I ~ lavora a meno che.lo . _ . 

'------------
non riesce a ravorare correttamente quando questo 1 

e la leva TC 0 sia correttamente regolato. 1 _________________ / 
7) Install are il coperchio di sicurezza 

1) Jn1T'te3!ili.!ii o 

(!m~'ti:~il~Wr¥J1Jffnl:lr~M!f~W!t rir., .. 
2) !$~1!~Ji~tl~¥-i!~t'lli*- 0 ° 

3) :f$~ll:.lb~t'llti f) 1¥Jil'ii5E:!Illf!t*- 0 • -···.':,<<;~?}" w•.>!i 
4) "I!Jli:.I!J~t'llti f) • :flgiJSj!J)JI¥J~JlW/j~$JJi!fmJE7J 26mm o 

5) ll'ii5E:li:.I!J~t'lltill'ii5E:!I!BJ. 0 ·- 'f> . 

6) ~I!Joo~lli:~re~mm¥-i! e w TC mf-l!-f;){$ra,~~~lH.Jmm • ~~m~t'lli*-o ll'ii5E: o /'"-::..:;:::_------------~----------------------- "\ 

I \lj _i!!,..~G~lCMiil-·-·-· I , _____________________________________ / 
1) re~~iliw'ti:~¥~Jmt*r¥Jlli:~ o 
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V. -r .A I' tJ 'Y I' I TEST CUT I PROBESCHNITI I TEST DE COUPE I 
CORTE DE PRUEBA I TAGLIO · Dl PRO VA I ~&tDif 

5n~: . ' ' .. 
~~~t:~.Q~IlJi<:tdb~ U1Jf.A::>"Cl.\.l>ci!lcl7--;I1J':1:9-!IIJfl:iti!iJI<:=J=, mta:c~A..ttta:t.l"l:<ttcl.\o 
~tc.~ 7-71l':I:9-::J..=':I H~Ml.l"Cl.\.Q~'JJJ(-H~lJ"Cfia!JIA~\.\"l:<ttct.\o. · . · 
WARNING: , 
Do not place hands, fingers, etc. within the operating range of the tape cutter whert the power is turned ON so as to 
prevent accidents caused by abrupt start of the sewing machine. ·. 
In addition, do not use the tape cutter unit with safety cover and the like removed. 

WARNUNG: . . 
Halten Sie beim Einschalbm der Stromversorgung nicht lllre Hande, Finger usw • ..in den Betriebsbereich des 
Bandschneiders, urn durch piOtzliches Anlaufen der Nahmaschine verursachte Unfalle zu verhuten. 
Benutzen Sie auBerdem die Bandschneiderelnheit nicht ohne die Schutzabdeckung und dergleichen. 
AVERTISSEMENT: 
Ne pas placer les mains, doigts, etc., dans le champ de fonctionnement du coupe-ruban lorsque l'alimentation est 
etablie pour ne pas risquer un accident dO a une brusque mise en marche de la machine. 
Ne pas utiliser le bloc coupe-ruban avec le couvercle de securite et des pieces similaires retires. 
jAVISO! 
No ponga las manos, dedos, etc. dentro de la gama de operaci6n de la cuchilla de la cinta cuando se conecta la 
corriente electrica, para evitar accidentes causados por un arranque brusco de la maquina de coser. 
Ademas, no use la unidad cortadora de cinta con la cubierta de seguridad desmontada. 
A VVERTIMENTO : 
Non mettere mani, dita, ecc. entro l'area di funzionamento del taglianastro a macchina accesa al fine di evitare 
possibili incidenti causati dall'avvio improvviso della macchina per cucire. 
lnoltre, non usare l'unita taglianastro se 11 coperchio di sicurezza e cose simili sono rimossi. · 

~±~: 
~7~tts*~m~~~$~·m~7~~~~~re~~~~~~mmu~~~~~o 
~9~ • ~~lfiJ"FfflmU~llil'l'il~~i'ia!HH o 

Perform the test cut of the tape cutter by the procedure below using the material for testing before entering sewing of the 
products. 

Fuhren Sie einen Probeschnitt des Bandschneiders nach dem folgenden Verfahren durch, und verwenden Sie einen Probestoff, 
bevor Sie mit dem Nahen der Produkte beginnen. 

Effectuer un test de coupe du coupe-ruban avec un tissu d'essai de la maniere indiquee ci-dessous avant de travailler sur les 
articles de couture. 

Ejecute el corte de prueba de la cortadora de cinta seglin el siguiente procedimiento usando el material para pruebas antes de 
comenzar el cosido de Ios productos. 

Effettuare il taglio di prova del taglianastrotramite la procedura sottostante usando il materiale da prova prima di entrare nella 
cucitura dei prodottL 
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* Standard adjustment value 
In addition, when the condition · · 
adjustment of the angle of 
(Refer to "'N. ADJUSTMENT OF 

1) Das Band 8 an den Probestoff 

2) Den Bandschneider8durch '"'-~·-''·-·- .:;, 

betiitigen, und prufen, ob das tsandc·eJtnVIIariatrel 
abgeschnitten wird. 

3) Falls die Schnittleistung nicht zuifriecjenlsfeUeridJisf.: rnilfiS 
die Druckkraft des Schneiders einael::teJ,Jflii#eri:ferL:?~, 

Die Sicherungsmutter 0 der Einstellschraube 1. 'lclse1n~ 
und die Einstellung der Druckkraft durchffihreri .· 

* Durch Anziehen der Einstellschraube 0 ~ird:dii:! 
Druckkraft des Schneiders erhoht. 

r---- BeiiiOherDriic"kiiiiciessch'iiiciisVe.tiess~ri\ 
I sich die anfiingliche Schiirle.. Die Klingen lllllzeri I 
I V~cht jedoch rasch ab, und die Haltbarkeit des I 
I l • J Schneiders verschlechtert sich. I 
I ~ Stellen Sie daher die Druckkraft der Messer 1 
1 rna9nchst niec:tri9 ein, solange.i:fas Band noch I 
\.. ____ ~"'!!!.n~eia~~__!fl~· ____ ./ 

* Der Standard-Einstellwert der Druckkraft liegt bei 30 
N, wenn mit einem Federkraftmesser gemessen wird. 
Falls die Schnittleistung nach der Einstellung der 

Druckkraft des Schneiders nicht zufriedenstellend ist, 

muss auBerdem der Winkel des Gegenmessers 

eingestellt werden. 

(Siehe ~N. EINSTELLUNG DER KOMPONENTEN".) 

1) Cosa cinta 8 en el material para prueba. 

.·.:-· ... ·;. 

-t~r.<eou8r@Te'il:Jbi:u18 sur re tissu d'essai. 

·''<·'·'" 2}:.\ Appuyersur la' genouillere pour actionner le coupe-ruban 
. x·:%t·it.\ et s;assur.er que la coupe du ruban est nette. 

~,3~;tS!J1HXWpelaisse a desirer, n3glerla pression de poussee 

; ;-,:A~ ;d!:! cou.p~ruban. 
Desserrer le contre-ecrou 0 de la vis de reglage 8 et 

regler la pression de poussee. 

• La pression de poussee du coupe-ruban augmente 

lorsqu'on serre la vis de reglage 8. 
~----Lo~~8u~~~~§joo~;u~~ 
I du coupe-ruban, l'effet tranchant initial I 
I augmente. Ceci s'effectue, toutefois, au prix I 
I ~ d'lme usum pOos mplde de la partle de la lame I 
AH~en tion I et d'une diminution de la duree de service du I 

I coupe--ruban. 

1 Diminuer la pression de poussee pour qu'elle 1 
1 soit la plus faible possible, mais que le ruban I 
\.. ____ £!!i::!,e ~~*!!t!!. ~pe. _____ ./ 

* La valeur de reglage standard est la pression de 

poussee de 30 N tors de la mesure a I' aide d'un peson 

a ressort. 

Si la coupe laisse a desirer, meme apres le reglage de 

la pression de poussee du coupe-ruban, regler I' angle 

du couteau fixe. 

(Voir «N. REGLAGE DES PIECES».) 

2) Presione el interrupt or de rodilla para actuar la cuchilla 8 cortad6ra de cinta y compruebe que la cinta se corta con suavidad. 

3) Cuando el corte que queda satisfactorio; es necesario ajustar la presi6n de la cuchilla cortadora. 

Afloje la tuerca 0 del tomillo de ajuste 8 y ejecute el ajuste de la presi6n. 

* La presi6n de la cuchilla aumenta cuando se gira el tornillo de ajuste 8. 
r ~,.;;;-Ei tiiO 1n1Jai m;,;. Cua~ aUme. nti"ia j;;;io";;"d;"ia ~'Ch;Ua" ~rta"d~ra. Si'O";m'ba;:g;,;-;i ~n"trario,i; ~Cio.i' 
1 t a J de 1a ho1a se detenora rap•damente el corte de 1a cuchllla es de imenor caudad v dura menos. 1 
\..~_~gun_::;~ aju~ la pr..='~ ~~s~u.:_pued~d~t~ ~la g~~~u.:_sed~m~l~p~ed_: c~_:J~i~/ 

* El valor de a juste estandar es la presi6n de 30 N cuando se hace la medici6n con el muelle equilibrador. 

Ademas, cuando la condici6n del cortado no sea bueno alin cuando se ajuste la presi6n de la cuchilla cortadora, ejecute el 

ajuste del angulo de I contracuchilla. 

(Consulte "N. AJUSTE DE LOS COMPONENTES".) 

I 
I 
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1) Cucire il nastro 8 sui materiale dil pi'ova 

2) Premere l'interruttore a gii'locchio per azionare il 

taglianastro f) e controllare Che 11 nastro venga tagliato 

in modo liscio. . ; . 
3) Quando la condiziorie cli taglio non e biJOna, e necessaria 

regolare la pressione del taglianastro. 

Allentare il controdado 0 _dellavite di regolazione 8 ed 
effettuare la regolazione della pressione. 

* La pressione del taglianastro viene aumentata 

quando la vite di regolazione 8 viene serrata •. 

I"---- i?affiiat;;;i~;j; ;;ne ~li;a't; ~;;do"\ 
I la pressione del taglianastro e alta, Tuttavia, I 
I al contrario, la sezio11e lama si consuma I 
I ~'ifi •apldomente, e 11 tagllanastro viene messo I 
I ~ nello stato in cui la durata e corta. 
1 Di conseguenza, rendere la piu piccola 1 
I possibile la pressione nellimiti in cut 11 nastro l 
\. ____ ~~~r.:_ tagli~·-___ _:_ __ ./ 

* 11 valore di regolazione standard e la pressione di 

30 N quando si misura con la bilancia a molla. 

lnoltre, quando la condizione di taglio non e buona, 

anche quando si regola la pressione del taglianastro, 

eseguire la regolazione dell'angolo della controlama. 

(Consultare "N. REGOLAZIONE DEl COMPONENT!".) 

t) re•Oitlir.!~J~~mm*4..t. o 

2) 11C.IW!I!IJ!MJM • ~-JyJ{'If~f)!liiJf'l= • Ji'ff~'t!~=61UtA.IIliHIJ:It!J 
:IJJIJTWfo 

~w~rm~~~·~~~~w~~no 

~~~~•~•®~~~~•·~~~n· 
* tfflilf&B&& 8. 2~ • ij)JJJ!!:t.J~* o r l!!i; llJJJ-... -~-:-~1 

l A J tR , i!t~i!~il. . t ~ ~Jlt • IE:t.Jillt:ECJ~..ttl.JI!Ji~ftliiiP9Ufllij\ • ! , ____________ ....,. ____ _, 

* ffl~jt~1JIU~~iitWI!~fG~BI~ 30N ~~:t.J o 

g~.~~7wnmn~~~~~~~w~·~~~ 

~~®ftl~· 

(~~~ rN. ~#1¥J~~J 0) 
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